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LA COLLECTION MONGOLE 
SCHILLING VON CANSTAIDT A LA 

BIBLIOTHEQUE DE L'INSTJTUT 
PAR 

Louis LIGETI. 

En publiant le catalogue') de la collection tibetaine a la 

bibliotheque de l'Institut de France, M. Jacques Bacot a rendu 

compte de la'euvre de ce fervent collectionneur et connaisseur de 

livres et manuscrits tibetains, mongols, chinois et meme ouigours 2) 

qu'etait le baron Schilling von Canstadt. I1 reste peu de chose a 

y ajouter sur son role dans l'histoire de la philologie mongole. 

Neanmoins, nous lui devons deux collections de livres et ma- 

nuscrits mongols, importantes sinon par leur volume, du moins par 

1) La collection tibetaine Schilling von C,anstadt a' la bibliotheque de l'Institut, 
Journal Asiatique, octobre-decembre 1924, pp. 321-348. 

2) Ici je fais allusion tout d'abord a la r6e'dition lithographique des requ8tes 
sino-ouigoures des Ming, que le P8re Amiot fit connaitre le premier en Europe en en 
publiant la traduction complete, d'ailleurs peu precise, dans les Memoires concernant les 
Chinois. Ensuite Abel Remusat se proposa de donner une edition annotee dans le 
volume II de ses Rechaerches sar le8 langnes tatares, mais ce volume II n'a jamais paru. 
Son manuscrit se trouve conserve de nos jours a la bibliotheque de l'Ecole des Langues 
Orientales Vivantes. Nous avons cependant l'edition et la traduction des trois premieres 
pieces par Klaproth dans Ueber die Schrift and Sprache der Uiguren. On trouvera la 
reproduction photographique de ces m8mes trois requetes chez Radlov, comme speicimen 
de l'ecriture ouigoure, ajoutee aux fac-similes du Qutadyze Bilig. La bibliotheque de la 
Socie'te' Asiatique possede un exemplaire de la ree'dition de Schilling von Canstadt sur 
lequel M. Pelliot a eu l'obligeance d'attirer mon attention. 

9 



120 LOUIS LIGETI. 

le soin apporte au choix des ouvrages, comme lXa pu constater, de 

son cote, M. Bacot a propos de la collection tibetaine. L'une de ces 
collections est celle qu'il a rapportee au Musee Asiatique de 

l'Academie des Sciences a Saint-Petersbourg, l'autre celle qu'il a 

laissee a l'Institut de France. 

A l'usage des erudits europeens, il publia une nouvelle edition 

du jMj '& S ; ffi % Mcln han si fcln tsi yao, vocabulaire 
des termes bouddhiques en sanscrit, tibetain, mongol, chinois, 

mandchou. Cette edition, aujourd'hui peu connue, est relevee dans 
la liste des ouvrages qui precede le dictionnaire mongol de Kova- 

levski. Un autre vocabulaire bouddhique polyglotte, edite par 

A. Schiefner d'apres les planches provenant du legs Schilling von 

Canstadt, est foncierement identique au precedent sauf que les 

traductions chinoises et mandchoues y ont ete omisesl). 

La collection de l'Institut, fort analogue a celle du Musee 
Asiatique si l'on peut en croire le catalogue dresse pour celle-ci 

en 1843 2)) comprend trente quatre n°s en langue mongole et siX 
n° bilingues ou polyglottes. D'apres un catalogue sommaire ma- 

nuscrit, prepare par Schilling von Canstadt lui-meme, la collection 

se compose des livres sacres et dogmatiques (3580-3587), formu- 

laires de conjuration (3588-3590), hymnes (3591 3593), bene- 

dictions (3594), doctrine religieuse (3595), cosmologie (3596-3599), 

histoires de transmigration (3600 3602), legendes (3603 3605), 
medecine (3606 3607), culte des saints (3608 3609), code des 
lois (3610 3613). Ajoutons-y les dictionnaires (3572-3575); les 

nOS 3533 et 3543 sont des doubles. Sur les quarante n°s nous avons 

trente-deux xylographes et huit manuscrits. 

1) Beddhistische Triglotte d{. h. sanskrit-tibetisch-monyolisches hForterserzeichnis, ge- 
dw?ckt mit den aes dem Xachlasse des Barons Schilling von Canstadt stammenden Lolz- 
tafeln snd mit einem kgrzen Vorwort versehen von A. Schiefner, St. Petersburg, 1859. 

2) Katalog knigam, rztPoSisjam i kartam na kitazskom, man'czzerskom, mongoG'skom i 
sansk?itskom jazyPakh nakhodjascisfa v biblioteke Sziatskago JDepartameyata, St. Petersbg, 
1843 (1844). 
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Les xylographes sont relativement recents, produits courants et 

bon marche des imprimeries lamaYques. Les dates d'impression 

donnees a la fin de chaque livre sont toujours sujettes 'a caution, 

car des pretendues editions K'ien-long et meme K'ang-hi s'impri- 

ment et se vendent a Pekin de nos jours. 

Les quelques manuscrits, d'une execation tres mediocre, restent 

beaucoup au-dessous des xylographes; ils sont egalement d'une date 

recente. 

Dans son ensemble, la collection represente pourtant une valeur 

serieuse pour l'initiation dans les etudes mongoles et surtout dans 

le bouddhisme de langue mongole. La plupart de ces textes sont 

des traductions du tibetain, ainsi ils peuvent etre controles par leur 

original et, inversement, ils peuvent rendre parfois des services pour 

l'interpretation des textes tibetains, obscurcis par !es fautes toujours 

nombreuses des copistes. 

J'ai donne une description plus detaillee d'une importante col- 

lection de dharani et de suitra (Sungdui) qui est d'un usage quoti- 

dien chez les bouddhistes mongols et que nous devons toujours 

consulter nous-memes des qu'il s'agit des dharani et des suitra plus 

ou moins courts dont le reperage dans le Kanjur mnongol, faute 

d'un catalogue, demeure fort malaise 1). Du reste la Presse Com- 

merciale a Changhai vient de commencer la publication d'un 

recueil de dharani en quatre langues: 
g j ftw -* 4 

4 
- Han man mong tsang sseu t'i ho pi ta tsang ts'iuan 

tcheou. 

Au point de vue philologique, il n'est pas sans interet de con- 

stater que certain livres ou traites de la collection Schilling von 

1) Nous ne pouvons que regretter que le catalogue du KanJur mongol de Paris, 

ceuvre d'un savant aussi compe'tent que M. Vladimircov, demeure inacheve et manuscrit. 

I1 serait souhaitable dans l'inter8t de nos etudes que les collections mongoles de la 

Bibliotheque Nationale (riche en editions sino-mongoles), du Musee Guimet et du Col- 

lege de France fussent portees au catalogue avec le soin qu'elles meritent. 
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Canstadt ont parfois leur titre dans une langue autre que le mongol, 

le tibetain ou le sanscrit. Nous nous bornons a signaler ces titres 

encore trop enigmatiques. En zang-zung, langue de la religion bon-po 

et en partie de l'ecole de Padm asambhava, no us y lisons ces deux 

titres: Oal ling aa he gu ge hi a (n° 3608) et T<x ta pa ta ya sa ha 

(n° 3589, LXXVII), en sum-pa A Z a na bsx li ya (n° 3589, LXXVII), 

ensuite deux titres en pseudo-chinois: Arya ba-a yasg gyad rta 

(n° 3589, LXXXTT), et Gcug lag 'phrut gyi rcis srid pa. Iha'i skad 

du kong ce {ing ce me} sna rot ma (n° 3589, LXXVI). Une des 

Vafracchedikfl. fut traduite de la Ulangue des dieux" (n° 3587). 

Le 48 + t g 4g Pei teou ts'i sing ktng y est intitule en chinois 

Bs du chi sing ging (n° 3589, LXXX) 1) 

A la fin de chaque dharanl et sutra nous avons indique, autant 

qu'il etait possible, leur concordance d'apres le KanJur, neanmoins 

sans vouloir impliquer par la l'identite absolue des textes confrontes. 

Nous avons juge inutile de citer, outre les references de Beckh, 

celles de Csoma et de Schmidt-Canstadt, reunies dans un index 

synoptique a la fin du catalogue du KanJur tibetain de Berlin. 

Quant a la transcription mongole j'ai suivi a tres peu de chose 

-pres le systeme que la plupart de nos confreres russes ont adopte 

(mais j'ai remplace par exemple nG par g et supprime X). 

Pour les mots tibetains j'ai suivi la transcription qui est aussi 

celle de M. Pelliot et que soici: ka, kha, gce, nu, CGb, cha, va, osa, 

ta, thce, da, na, jpa, jpha, ba, ma, esl, cha, ja, VCl, za, za 'ce, ya, ra, 

Icz, sa, sa, ha, a. 

Les titres sanscrits dans les transcriptions mongole et tibetaine 

ont un aspect plus ou Inoins meconnaissable; et ce qui est pire, 

1) Je n'ai pas souvenir d'avoir lu dans l'article de M. H. Franke, cite plus loin, 

le titre en langue de l'Urgyan (U-rgyan skad-du) Rz6 2ksa sa ka ra na, en tibetain Gz6 

rv padxaa 'byz6n gnas kyi skyes rabs rxam par thar pa zes bya ba, en mongol Badma 

Zyadang su&6r-n orussba. 
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forges souvent par des lamas sachant mediocrement le sanscrit, ils 

sont incorrects. M. le baron A. von Stael-Holstein a eu l'obligeance 

de revoir les titres sanscrits et de suggerer la substitution de quel- 

ques titres alteres ne figurant pas dans les catalogues connus du 

Kanjur. M. B. Pankratov a bien voulu corriger quelques inexactitudes 

dans les titres tibetains. Je tiens a les en remercier. 

3533. 

Qutu7-tu bilig-uin cinadu kija2'ar-a kiiriigsen v6ir o7talu7ci ke- 

meydek4i yeke k6lyen sudur. 

Arya vajracchedikt_prajQpctiiamit;t nizma mahayawasFitra en ti- 

betain et en mongol. 

Xylographe, cf. Jacques Bacot, dans Journal Asiatique, 1924, 

octobre-decembre, p. 333. 

3543. 

Ilaju tegyis niigigsen eke bilig batrarnid-u 7yool ji-iiken nere-tH 

yeke kYlgen sudur. 

Bhagavatop-ajnoparamitcahr daya en sanscrit, en tibetain, en chi- 

nois, en mongol et en mandchou. 

Xylographe, cf. Jacques Bacot, op. cit., p. 335. 

3572. 

'L'ocean des mots". Titre mongol manque, en tibetain JiM gi 

rgya mncho etc. 

Xylographe, cf. Jacques Bacot, op. cit., p. 345. 

Les sections III (104 feuillets) et IV (8 feuillets) seulement. 

La Bibliotheque Nationale en possede un exemplaire complet dans 

le Fonds Tibetain sous les nos 466, 467, 468. Son titre est en mongol 

Nere-yin dalai-yin darulya yeke dag yig iiges-iin dalai ba iiges-iin 

jilil dotora2lulun fiilediiqgi yeke naran kemekil orusiba, en tibetain 
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Min gi rgya mch'oi qgyab gnon dag y chen po skadv kyi rgya 

mcho 'am skad rigs gsa,l byed ni ma chen po zes bya ba bzuys so. 

Son sigle ) chinois est ",8 Ming hai. Louvrage est reparti en 

quatre sections: 1° min mcho, zl'ocean des noms", en tibetain, vol. 
I, 43 feuillets; 20 dag yig, Ul'orthographe", en tibetain et en mongol, 

vol. II, 121 feuillets; 3° eli 'od, zla lumiere du soleil", en tibetain 

et en mongol, vol. III, 104 feuillets, c'est le dictionnaire proprement 

dit, il est cite, comme ouvrage independant, parmi les sources du 

dictionnaire de Kovalevski; 4° rwxi lam, Ule songe", en tibetain et 

en mongol, vol. III (section 4), 8 feuillets. 

Cf. B. Laufer, Skizze cZer monyolischezl Literatuw, dans Keteti 

Szemle, t. VIII (1907), p. 180. 

3573. 

Tobed ?Wge kilbar surqu bicig. 

Le Bod kyi brda yig rtoys pa} sla ba etc. 

Cf. Journ. As., 1924, oct.-dec., p. 345. 

Les premieres pages sont tres endommagees. Xylographe broche 

a la chinoise, 174 + 16 feuillets. 

Compile (olan sudur-ece teguix bicikui) par Guvan ding bu san 

guvang zi dda gusi 7angyiya qutu>-tu (, Ja, 3 @ R , * 

g g"; Kouan ting 'ou chan kouang ts'eu tGl kovo che Ican skya 
qutuey-tu). A la fin du premier supplement, compose en 1737, on lit: 

Egunu eke sudur-i khen ze chin d ban busud-un tusa-yi sanapu 

tvryen-e keb-tier bvtingen qayiralabacu sigun ese yabduysa?M-i yici 

kiyaH {ung-?rz nogmye oz tangyud surwazuli-yin baysi tam-a vrad 
kusi btlig-?n dagai. qalq-a ksi blo bzan bzod pa 2) k(v)a ci ki'an 8) 

1) Les quelques caracteres chinois que portent tous les sylographes mongols et ti- 

betains imprimes en Chine sont plutot des sigles commerciaus en vue de retrouver ra- 

pidement l'ouvrage voulu que des traductions du titre. 

2) Huth, Geschichte des Buddhvismzes, t. II, p. 306. Ggsi bLo bzan bsod Fa dans 
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yamun-u nmongyol sur;'a;vuli-yin baysi lam-a blo bzai chos 'phel. 

chos bstan pa. blo bzani dam pa ene 2'urban kts'i terigiuten selte-ber 

dutay'san-i nokiin. sigiliu nige ari7ud2'a7san keb modon-u sir-a qota- 

yin jegiin qa70a1-a dung quu-a men-il (j, i j5) yadan-a qoyitu 

eteged tabda7ar qudung sa. dung 6any qudung 4) dotor-a sayuci ebu 

amban-u sang-dur bui. 

En 1588 (Huth: 1587), le troisieme dalai lama. Bsod ncams rgya 

mcho dpal bzai po fut nommb Kvan tin ta ko sri par l'empereur 

chinois 5). Le grand lama de Pekin, N&ag dban blo bzan chos Idan 

dpal bzan po, qui vivait de 1642 a 1714 (Huth: 1641-1713), fut 

nomme a son tour en 1706 (Huth: 1705) Kouan ting _p'ou chan 

kouang ts'eu ta kouo che 6). C'est bien de ce dernier que parle le 

colophon. Pour ce qui est du titre kouo che, en tibetain et en mongol 

gyJsi, giJ8ri, tres repandu dans l'onomastique lamaYque, voir P. Pelliot, 

Les kouo che ou nmaitres du royaume" dans le bouddhisme chinois, 

T'oung Pao, XII, 1911, pp. 671-676. 

Cf. Laufer, Skizze, p. 181. 

Sur celui-ci et sur le 'Cho la bar sla ba' est base le dictionnaire 

tibetain-mongol Ner-e udq-a-yi tutud2'a7c'i sarant-u geyen gerel 

kemegdekii tokiyan bic'ig, soit Brda' yig miii don gsal bar byed 

pa'i zla ba'i 'od snan !es bya ba. publie en 1838. (... Qalq-a-yin 

yelce kiiriyen-ece erekiiy-e kilbar kemeydekii nigen delyerenggili tol- 

kiyan-u bicig sin-e -laru,'san ece jokistay-yi inu yekebc'ilen abu7vad, 

Hal-ha ye-ge khu-re phyogs nas 'chol bar sla ba zes ba'i brda' yig 

gyas pa zig gsar du byun ba las lays c'ha phal Jher blahs sin). 

Laufer, Oc'erk mongol'skoi literalur!,, Leningrad, 1927, p. 17, doit etre une faute d'im- 

pression et non pas une correction. 

3) j Kouo tseu kien. 

4) * , jgJ VI Tong-tch'ang hou-tong. 

5) Huth, op. cit., t. I1, p. 230. 

6) Huth, t. II, p. 272; P. Cordier, Catalogue du Fonds Tib6ain de laBibliotheque 

Nationale, IIIe' partie, Paris, 19]5, pp. 535-536. 
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Ce dernier est en effet l'un des meilleurs dictionnaires tibetains- 

mongols. 

3574. 

Alphabet compare des ecritures lantsa, tibetaine et mongole. 

Cf. Jacques Bacot, op. cit., p. 346. 

3575. 

Li si'i gur khan, aujourd'hui perdu ou egare. AlaBibliotheque 

Nationale on garde la copie de ce dictionnaire preparee par le lamia 

Galsang Gomboev. 

Cf. Vladimircov, 0 tibetsko-rnongol'skoin slovare Li-~ihi gur-khait, 

Doklady Akademii Ncauk SSSR, 1926, pp. 27-30. 

3580. 

Bilig-iln cinadu kijay'ar-a kiiriiysen qorin tabun ming'atu orusiba, 

La sagesse transcendante en vingt-cinq mille (vers). 

En sanscrit Paicalviinsatis en tibetain 

Ses rab kyi pha rol tit phyin pa ston phrag ii su lIa pa. 

Kanjur, Ser phyin XV-XVIII, Beckh, p. 8. 

Xylographe en format moyen, 330 feuillets. Premiere partie. 

3581. 

Suite du precedent. 

Xylographe en format moyen, 302 feuillets. 

3582. 

Eldeb jiiil-iin iliger-itn daiai kemeydekii neretii sudur orusibai. 

Suitra appele la mer des diff6rentes comparaisons. 

En tibetain 'Jans bluit. Le titre sanscrit Damamilko nana siltra 

n'a tres probablement jamais existe; cf. Pelliot, Notes 'apropos d'un 

catalogue du Kanjur, dans Journ. As., juillet-aoiut, 1914, p. 139, et 

aussi T'oung Pao, 1929, p. 261. 

Mdo XXX 2, B. p. 67. 
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C: opie a l'encre tres mediocre, mais traduction remarquable. 

Format moyen, 214 feuillets. 

Dans le :K:anJur mongol de Paris 1) c'est dans le vol. XXXT de 

l'Eldeb (n° 90 du Fonds Mongol) qu'on retrouve notre texte qui 
est termine par le colophon que voici (f. 430 v°): Esdent bmrqan 

bazsi-yin fiorxlazsan eGdeb ulige?S-ti6-yzn sudur-i enedkeg-iin kelern-ece 

nomlayilan endeguel ieyei tobed-itn keleber delyerengkity-e sayitur 
V ' 7t 7 *s *- orc^/ugu aor-^6n. 

Pour ce qui est du titre mongol, cf. le chinois 1g pk j!gg 

P'i yu king, USutra des comparaisons", Pelliot, Notes, p. 139. 

L'histoire des princes Kalyaetankctra et Papawkara, traduite 

aussi en ouigour, y est intitulee Qan kobeywn buya,n qabiya-tu-yin 

bolHg (I) ff. 140 152, dans le RanJur mongol Buyan-tu qan kobegt6n-l6 

ltixit (II) W. 338 352. Elle est connue sous le meme titre dans une 

edition de Pekin (IIt) de 1728; d'ailleurs ces deux derniers textes 

ne representent qu'une seule redaction. Papamkara s'appelle dans 
le premier (I) Nigw! qabsya-tz et dans les deux autres (II-ItI) 

Nigit-tg qan kobeyixn. J. Takakusu, Tates of the Wise Man and the 

Fool, in Tibetan arzd (Shinese, J. R. A. S., 1901, p. 451, parle de 
Katyawaa-kars qui est donc a peu pres la meme forme a laquelle a 

abouti M. Pelliot, d'apres la tra.nscription chinoise de ce nom, dans 
le T'oung Pao, 1914, p. 227. 

3583. 
Qutuey-tu deyedu attan gerel-tie erketu sudur-auzud-un qazcbn szet etWi, 

yeke kolyen sudue. 

Sublime saint eclat de l'or, puissant roi des sutra. Sutra du 

Grand Vehicule 2). 

1) J'ai vu un esemplaire complet de cette mame edition imprimee du KanJur mongol, 

en 118 volumes, dans le lMahakala-miao a Pekin. 

2) EJ'ai laisse le texte de M. Ligeti tel qu'il me l'avait envoye; mais personnelle- 

ment je crois que, dans le present titre et dans tous ceux qui suivent, le sanscritarya, 
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En sanscrit Arya suvarnaprabhasottamaswtrendraraja narna ma- 
hayanasgtra, en tibetain 'Phays pa qse18 'od dam pa mdo sde'i dbawi 
po'i rgyat po zes bya ba tAzeg pa chen po'i qndo. 

Xylographe en grand format. Dix chapitres. Imprime en 1721: 
Dayicing ulus-un Engke amuyalang liraduyar on-u namur-un segul 
sar-a-yin sayin edur-tu) an ding men (t t pt1 ngan ting meq) 
qcryalqan-u zadan-a Fu (fl.) cZalai seyilye:?s zaryabai. 

La meme redaction, editee a la chinoise, se trouse a la Bibliotheque 
Wationale sous les nos 1843 1844 du Nouveau Fonds Chinois. 

Cf. le n° 3528; la concordance donnee ici-meme n'estpasexacte, 
il faut lire Rgyud XIV, 1, Beckh, p. 102. 

Laufer, Skizze, pp. 225 -226; Pelliot, Wotes, p. 147. C:e meme 
sutra fut publie pendant le regne de K'ang-hi aussi en ouigour: 
V. Radlos et S. E. Malov, Suvarnaprabhasa, (Sutrazolotogo bZeska), 
tekst utyurskot edaDcii, I VIII, 1913 1917, formant le volume 
XVII de la Bibtiotheca Buddhica. Quelques fragments de la version 
ouigoure ont ete publibs par M. F. W. E. WIuller dans ses Uigurica; 
voir sa notice sur la redaction ouigollre dans les Sitz?mysberuchte de 
l'Academie de Berlin, 1924, p. 117. 

3584. 
Qutuz-tu pancaraksa kemeku neretit sudur. 
Sutra des cinq protections sublimes. 

I. Yeke kolyen-?iv yeke mingyan girtinci-yi maeyad, daruqui neret? s?dgr. 
Sutra du supreme triomphe sur les grands mille mondes du Grand 

Vehicule. 
En sanscrit Mahasa6hasrapramfibrdana nama sxtra, en tibetain 

Ston chen po wab tu 'ouns pa zes bya ba'i mdo. 
36 feuillets. 
KanJur Rgyud XIV 2 B, p. 102. 

tib. 'pha.gsSa, mo. QZ6tZC7tZC, "saint", "sublime", porte sur tout l'ensemble du titre, et 
non sur un de ses elements. - Paul Pelliot.] 
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II. Arvis-un erketei yeke tazus. 

La grande paonne, maltresse des incantations. 
En sanscrit Mahamay?rsvidyarajns, en tibetain Rigs snays kys 

rggal noo rma bya chen mo. 

46 feuillets. 

EanJur Rgyud XIV 3, B, p. 102. 

III. Qutuy-tu arvis-un yeke erke-tei ober-e ober-e-de ds6zaq?i newetix 

darxi. 

La maltresse des incantations, Mahapratisara. Dharanl. 

En sanscrit Arga mahapratisaarajns (sic), en tibetain 'Phays 

pa rtys snays kyi rgyal no so sor 'brom ba chen mo. 

32 feuillets. 

KanJur Rgyud XIV 4: B, p. 103. 

IV. Yeke sertyun twn sud?br. 

Le sutra de la grande foret fralche. 

En sanscrit MahaSstavass (sic) sibtrcl, en tibetain Bssl bati chat 
chen po'i mdo. 

1 7 feuillets. 
KanJ9ur Rgyud XIV 5, B, p. 103. 

V. Yeke nivca dozrni-?yi dazan bariyci sudux. 
23utra qui renferme le grand mantra. 
En sanscrit Mahamantranudhari swtra, en tibetain Gsan seiays 

chen po ryes su 'jin pa'i mdo. 
10 feuillets, les ff. 10 v°-13 s° contiennent un colophon en 

deux parties. 
RanJur Rgyud XIV 6, B, p. 103. 
Xvlographe en grand format. Il a ete tradllit du tibetain (cf. 

Ie n° 3527) par Chos-kyz 'Od-zer. M. Vladimircov en signale, a la 
bibliotheque de l'Universite de Leningrad, un exemplaire provenant 
du temps des Yuan. Cf. Monyot'skiisbornikrazskazovizPancatantra 
dans Sbornik M:eja Antropotogfi i Etquografii imeni Petra Vetikogo 
pri Akademii lMauk SSSR, t. IV, 1925, p. 444. 
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La deuxie me partie du colophon relate l' introduction du boud- 

dhisme en Mongolie. Par suite d'une analogie remarquable avec un 

passage du Jirtzken-u tolta, attribue generalement a (:hos-kyi 'Od-zer, 

il nous a paru bon de la publier ici. 

(11 v°) Ken tere ene badr-a galab-un dotora kedui toyatan bur- 

qan-ntbyud toru:b gem ibyei Jarliy noqn inu mongeyol ir,yen-dihr ker 

kSeruysen siltayan-i qotiyan ogihtesg,gei. Ali cay-tzbr ene sab yirtinctt ) 

bat/iyuluyad aqui yeke dalai-yin dumda min,yyan nabvitu, (12 r°) attan 

ongge-tih 1>ingqu-a delyereysen-i ariyun oron-daki tngri-ner ixye? borixn. 

Sayit?r delyereysen altan lingqu-a-yin belye sazar iigei ene galab-ttbr 

mingyan toyatan sayibar oduysan burgan-nvyud toribkib kemen sayin 

galab sayin galab kemen artaldut,/uqui. Ali tere cay-ece terigiele,,wu 

bo'r-ien amitan xaiman titmen nasulaqui-dur kitrtete attan kitrdix'tu 
cvakravad-un qayan torie,,zih amitan-i arban buyan-tu mor-turJoksya,yuqui. 

Tendece aqnitan naiman tu,men nasulaqui-ece terigule,yu ?aymn nastelaqui 

cay-un urida tegus toyuluysan Garyasundi terigfi,len Ganagamuni 

teg1ioncilen gastb iteyel toruZ1u borun. Toy-a tomsi ugei olan alnitan-i 

tonilqui gUttb7-tU?' v?okiyapU dutuger-tur toywluzsan baysi bidan-u 

Siyamuni torubei. Amitan Jayun nasulaqui cay-tur qubitan amttan-u 

tayalctl-iyat inu yurban Ju,il-iyer qoyar kolyen-i nontlayu qotta-yi 
qxtuy-tur Jokiya^7u coyvas-un qocorli ?gei nirvan-dur orubai. Obesi/,ben 

o'ber-itn bey-e-ber nomoyadyayad-i dayusqayu orubasu ber teve boyda 
nirvan-dur olyeldun m,erged toru,yu. Tegun-ii ,yarliy-i (12 v°) urymmal 

naran-dur adali geyigwlti,gsen-i erten-ie, iruger-un kucvun-iyee bodistv- 

nar 2) erketu kucVutu qazan bolun toruyu e,yeleyu, ober-un ober-un 

1) Cf. ouigour bu sav atZ(z)q yzrsscuda, W. Radloff, Kzean-ai-im Pzesar, eine ticrkische 

Uebersetzvng des XXV. KapiSels der chinessschen Xtcagabe des SaddAc6rmazpzc.ddarika, St. 
Pbg, 1911, Bibliotheca Baddhica, XI V, p. 48. 

2) Bodiszcng de notre manuscrit, atteste' sous cette m8me forme dans les dictionnaires 
mongols, n'est qu'une meprise graphique et il est a supprimer. M. Pankratov me com- 
munique que B. Vladimircov, Tzereckie elementy v mongo/'skom jazyke, dans les Zapisks, 

t. XX, p. 164, s'est prononce dans le m8me sens. 
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ulus-tayan erdini sasin nom-i delgerejiekili. Uduri7ulsun nirvan bolju, 

yurban mingyan obermic"e basa ja7un on-u dotor-a uridu buyan-u 

ksihuin-iyer. Cambudib-un ilme-til (?) orgil onon neretii vajar-tur 

delekei-dekin-i nigen tirii-diir oru7ulun tngri-ner-e iir-e sacuyday7san-u 

uruyl-tur tengsel iigei buyan bilig-iun kuic'un yeketii Temu~jin neretii 

er-e boyda t5rui{- bliriin. Cinggir qada neretii egerdeyc'id-iin terigiin-i 

cimeg-iyer taki2'ulu7san qoyin-a aldar inu Cinggis qayan kemen 

Cambudib-tur cab boljuqui. Bo%da tegiin-ii cva2-tur-i bu?rqan-u nom-i 

biikP mong7ol ulus-a ese aldarsi75ulbasu ber burqan-u erdem-i sono- 

suyvad miin deger-e bursang qovara2'-ud-i alban-ece 5var7ajuqui. Qutu7- 

tu tegiin-ii iiy-e-diir inu qubil%an b6ged tJriigsen-nii tula ner-e inu 

Qubilai kemen qotala-yin oroi degere 6rgfigdejiu qoyin-a Secen qaeyan 

kemen aldars "uqui. Erdem bilig-iyer cvimegdejui yirtinc'ui-dekin-e egen- 

eyde tusatu sedkil inmu Esru-a metii ediii ken ber jasada% iigei linen 

jori7 inu erdin-il arsi-nar-un qa7van mneti biikfii-yin tula tere bo7da 

burqan-u nom biiqiidecve degedii-yi ilnen-iyer uqaju bodistv 'Phags pa 

blam-a-yi iregilijil, bilrin-e burqan-u sasin-i sonosqa2uljuqui. Uridu 

iigei tulyurcin mong7ol-un iisiig-i uran-a sayitur jokiyayulju, ba2si 

bolu7ad ilnen sayin tonilqui mor-i i jiigiiliigsen-i oroi-yin ctnteg boltyan 

kiindilejuikiii. Oo-a teyin ber bgyesil burgan-u nom-i oor mongyol-iyar 

tozlul7aju ese bolu%san-iyar olan-a toyulyan yadan n6kiid-iyen cit 

olanggi-da uyiyurcivn kelen-iyer sonosun a)u7ui. Tegiin-ii qoyin-a 

terigillegc'i tere qa2'an-u delekei-yin ejen bolyvan erke ogdegsen tede 

k6begiin-ii 7uta7ar iiy-e-diir anu tengsel iigei Qayisa neretii t6rutjilu 

bJriin. Kobegiin ciay-aca7an b6ged uridus-tur kiisigiirgegsen-i kiifig- 

iyer-iyen iilidgejui guir ulus-un ejen bol7avdaju buirin-e Kidiig qaran 

kemen aldarsi7san ken bGyesii. Unen uduriduzCi 6gfiieycgid-un naran 

uilerej- Coski Odser neretii kelemfirci-lige (13 v") iiy-e qoyar-un ar%-a 

bilig-iin kic'uYn-iyer oor mong7ol-un ayal%u-bar nom-i delgerejuikuii. 

Sayibar odu7san burqan-u nornla;vsan sakiyan-u degedii enepahcaraksa 

nom-i sayitur kicviyen sedkijii silsuig-i egiiskiged kii sacvalal iigei du- 
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zadcu bicigHlt6gsen buyan-iyar qazan qatun tariguten altan uru-iyar 
ba qamzy ebedvin ende todqor anu qayarqay-a qocortz ie/gekSby-e 
ariUu alzba qamuy kvseysen kaeset bieg?de b?itutiyei. Amaqay tayala67 
eke kobegun kiged amitan ober yayuyaban esezkg tese^kv Jokildvyu 
asuru ba erikiai kisel bHg?de b.etti:t6 cznuyulatg-n iles anu obes- 
iyen biititku boltuzai. 

Cf. I. J. Schmidt, Geschichte der O.stmonyoten, p. 398; A. Pozdneev, 
Kh} estomatzja, pp. 360 379 (Jiribken-Ms totta-yin tayi67buq i), dont une 
partie essentielle est reproduite dans ses LeDciipoistorWimonyot'skot 
{iteratury, t. I, pp. 193 194. Le Jir?iken-t6 tolta, a la rigueur 
Jtrie.ken-W6 tolta-yin {aytlb?lri publie par Pozdneev (du reste plein de 
fautes d'impression), n'a reellement rien a voir avec la redaction due 
a f(:hos-kyi 'Odzer, c()ntrairement a ce qu'on lit mame dans la tra- 
duction russe de la Skizze de M. Laufer (p. 49) et bien qu'on y ait 
deja corrige la traduction erronee du titre. 

L'exemplaire des UCinq protections", beau manuscrit du temps 
de Altan qayan des Tumed, que j'ai rapporte a la bibliotheque de 
l'Academie Hongroise des Sciences a Budapest, ignore le colophon 
publie plus haut, mais il en donne par contre un autre non moins 
interessant. Ainsi il y est question (na 11 v°) d'un certain Erkeggd 
?lus-xbn yeke noyan buyan-tu nom-un eyen (eveque?) dalqan noyan. 

3585. 
Qutuey-tu yekede tottityayci 7vg-ied-tvr delye} eysen eyasi,^utan geen- 

sikixi-bee kitiqtcas-i arilyazad burqan botyan bittotgetity-e teytn boyed 
Jokiyaysan yeke kolyen sudur. 

La methode de devenil Bouddha en edacant les peches par le 
profond repentir en vue de la sublime delivrance complete qui de- 
passe les points cardinaux. Sutra du Grand Vehicule. 

En tibetain JPhays pa thar pa chen po phyoys su rgyas pa 'gyod 
chans kyis sdig byans te sans rgyas su grub pas rnam par bkod pa 
zes bya ba theg pa chen po'i rndo. 
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Format moyen, copie a l'encre. Iere partie 34 feuillets, IIeme partie 

36 feuillets, IIIeme partie 29 feuillets. 

RanJur Mdo XXTTT, 3, B, p. 56. 
Les catalogues du KanJur tibetain ne donnent pas de titre sanscrit. 

L. Feer l'a restitue en Kauketyapunakapapadhgta (AnnalesduMusee 

Guimet, t. II, p. 271). Notre manuscrit, et tOllS les autres que j'a; 

sus depuis, supposent le titre sanscrit suivant, fantaisiste ou altere: 

Ar?ya ghaxja mahoi bhicay?hulu karma abis ana [corr. 06varaela ?] 

sodhaya buddha r abAuha nama mahayana sxtra. Texte tres populaire, 

iI fut traduit du chinois, mais son original derlleure jusqu'a present 

inconnu. M. Pelliot a songe a la serie des pl t ;# Fo ming kietg. 

Le traducteur mongol se nomme Koke 'Od-zer: Yekedsg tonilyayci 

neretit ene yeke kolyen sud mr-i dalai ?nettt iile?8,}i siGsieg bisirel-tv 

dayiming secen qa7/an-u ) du*ad duzsan Jar1:iy-iyar dazan bayasulcayu 

Koke Odser kemeke kelemeci 2) dayidu-yin darumal sudur-ece mong- 

zolcilan orciyulba. I1 a ete imprime en 1708: Fngke amuzula?tg-usb 

docsn dolotuyar on-u ssr-a qolayana il-un vridu yurban sar-a-yin 

sayin edxr-t?i} an disg rnun zadan-a sctyu.san Fu dalai seyilye:tz 

zaryabai. 

3586. 

Qutu-tu vcil-iyar oytaluzci bitig-ign cinadu kipayao-a (sic) neretv 

yeke kolyen sudur. 

Xylographe en petit format, 54 feuillets. 

Cf. le n° 3533. 

1) On ne peut guere songer a Qvbilai, ni non plus a Seen fayama, X X 
7U'ien-tch'ong (1627 1635) appele X g t g * l7'ai tsong wen houa^ ti, 

qui est d'ailleurs des Ts'ing. Cf. Kotwicz, O chronstogfi mongotskiWej, R>oaznik Owyentalistioxny. 

A 1a fin du volume XXXIII du Mdo dans le Kan]ur mongol de Paris (Fonds Mongol, n° 92) 

nous lisons: tJZemjz sayin b?zyan-gz6 masi vatya-tu dayiming secen CinXis yan-v,}arli3/-iyar 

...... .. :gz4n-dga 'Od-er kelemurci q6rdun-a orciyulyu orusityuGbai. 

2) En ouigour sous cette m8me forme; il est atteste dans le colophon au R2javavadGaka 

maSuyanasutra, publie par V. Radlov, Kuan-si-zm P?wsar, p. 82. 
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3587. 

Qwtuy-tu bilig-ixn ctnadu kiyazar-a kuruysen VCi}}-iya?t oytatuzci 

eretu kemek? yeke kolyen sudur orwsibai. 
Meme que le precedent. Xylographe en petit format, 36 feuillets. 
Traduit de la langue des dieux" par Pa-chen Diristan(?): 

Bancen Diristan kelemltrci tngri-ner-?i.n kelen-ece-iyen Jokistay-a OR'C?- 

yUt,,?U tamayatyayutbai. 

3588. 

Sungdui terigixn bolliy orusiba. 

Premiere partie du gZuns bsdus. 

I (ka) Qutuy-tu nanj?Xsri-yin ner-e-yi ifneyer ogutekui. 

Sublime psalmodie des litanies de Ma:rijusrl. 

En sanscrit A?ya nanpusrsna-masa?.ngsti, en tibetain 'Phayspa 

'Jam dpal ggi mchan yan dag par bryocZ pa. 

1--11 s°. 

Cf. le n° 3546 ou 31. Bacot l'identifia, a tort, avec le premier 
volume du gZans bsdus. Dans le RanJur tibetain de Berlin, le 

titre et probablement le texte aussi - est plus complet, 

Beckh, Verzeichnis, p. 72. 
Colophon: Enedkeg-uzn ubadini Sraddhakaravarma kiged Ka- 

malag?XI3ta {uy-a yeke ocigsi kelernurci Rin chert bzan po orciyglzeyad 

nayirazu1yu or?si,^utbai. 

II (kha) Qattuy-tu cazlasi ixgei nasun kiged beEge bilig-tix neetu yeke 
kolyen sudu. 

Sublime vie et sagesse sans limite. Sutra du (;rand Tehicule. 
En satlscrit Arya apawimitayurrjnana nama mahayanas?tra, 

en tibetain 'Phays pa che dan ye ses dpag tu med pa zes bya 

ba theg pub chen ?o'i mdo. 
1 1 v°-1 8 so 

Rgyud XV 7S,B,p. 122. 
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Qutuy-tu nasun kiged cawZasi Itgei beGge bilig-tu-yin Jiruken 

neretv darni. 

L'essence de la sublime vie et sagesse sans limite. Dharanl. 

En sanscrit Arya aparimitayu?:nanahrdaya nazea dharae.at, 

en tibetain 'Phays pa che daqi ye ses dpag tu med pa' snin po 

zes bya ba'i gzauns. 

Rgyud XV 7s, B. p. 122. 

III (ga) QawXz teguncilen ireysen-u usnss-a ') vijaya neretu-yin da? ni 

kiqed onol. 

L'usnlsavijaya de tous les Bouddhas. Dharanl et formule 

maelque. 

En sanscrit Sarvatathayatosnssavtj(xya nana dharantkatpasahita 

(sic), en tibetain De bzin gseys pa thaqns cad kyi geug tor rnamv 

pae rgyal ba zes bya ba'i gzuns rtog pa dan bsas pa. 

21 v°- 23 r° 

Rgyufl XIV 'S5, B. p. 105. 

IV (na) Qutu-tu teyin boyed itayuysan qamuz mayui vayayad-i 

uSuyada arzZ^yayci neretu darxi. 

Sublime efEacement complet de toaltes les mauvaise.s naissances. 
Dharanl. 

En sanscrit Arya sarvaduryattpariAodhant use.tssartjaya nama 

dh? aeat, en tibetain 'Phays pa nan 'gro thcoms cad yons su sbyon 

ba geug to rnam par rgyat mGl zes bycb ba'i gzuits. 

23 r°-30 v°. 

Rgyud XIV 24, B. p. 105. 

Colophon: Enedkey-ten ubadins Jarnitra kSged Ssta indw abodhi 

luz- octgcz yeke kelernigrci Jno6na sixgha orciy/jaz naytrazuluzad. 

1) Utnzy-a de notre manuscrit, vsnity-a des dictionnaires mongols (Kovalevski, Weller) 
sont des graphies incorrectes qui s'expliquent par la ressemblance du -3/- de l'ecriture 
mongole ordinaire avec le s de l'ecriture galik, employete pour la transcription des mots 
etrangers, surtout tibetains et sanscrits. 

10 
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Le reste est en sanscrit. Chez Beckh les traducteurs 'appellent 
ttinamitra, Suwendrabodhi, Ye ses sde. 

V (ca) Qutu,y-t?l, teyiYncten ire,yseq-u oqoi-ece yaruysaqt cayan sikuetei 

basud-ta iBlit, ilaydaqu yekede qarivluzcvi deyedu butuysen nereti; 

darni. 

La sublime deesse au parasol blanc, sortie de l'usnlsa du 

Bouddha, invincible par les autres, qui conjure les malefices et 

les retourne contre leur auteur. Dharanl. 

En sanscrit Arya tatha,gatosnssa,sitataEpa,t} e aparajitaqwlahq?v} ,- 

tyaqtyirapazamasiddhi naqna dharas.lt, en tibetain 'Phays pa de 

bzin yseys pa,'i geug tor nas byuqi ba'i gduys dDar m,o can gza, 

gyis mi thub ma ph?yir zlog pa chen xno mchog tu grub pa zets 

bya ba'i g:ns. 

30 v° 38 v° 

Rgyud XIV 29, B. p. 106. Bacot, op. cit., p. 333. 

Qutuy-tu badarangyui usvtsa neretu darni. 

Le sublime usnlsa flamboyant. Dharanl. 

En sanscrit Arya use1intsajvala nawna dhas ae?, en tibetain 

'Phays pa gcHg tos 'bar ba zes b,ya ba' gzusis, 

38 r°- 38 v°. 

Rgyud XIV 50, B. p. 109. D'apres le catalogue de Csoma, 

XIII, 39, p. 321. Beckh ne donne pas le titre sanscrit, ni non 

plus la reference a Csoma. 

VI (cvha) Ita,yu teyWis nixgsigsen b?rqan-u Sayun naitnan ner-e toytayal 

darni. 
Les cent huit noms du Bouddha. Dharanl avec formule ma- 

glque. 

Cf. tib. Sans rgyas bcoqn Idan 'das kyi mchan brgfqya recl brgyad 

pa gzuns snays dan bsas jpa, Rgyud XII, 23, B. p. 100. 
v 

Sigarnuni burqan-?,}iruken darnz. 

L'essence de SakyaInuni. Dharanl. 
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Cf. tib. 'Phays pa sakya thmb paXi sstin po, Rgyud XII 5, B. 

p. 98. 

Biyrocan-a burqan-u yizuken darni. 

L'essence du Bouddha Vairocana. Dharanl. 

44 v°. 
Cf. tib. 'Phays pa rnam par snan rnjad kyi snin po zes bya 

ba'i gzTGns: Rgyud XII 6, B. p. 98. 

Qutuz yuyuysan yosuyar tozuku darni. 

Dharanl sur les renaissances conformes aux prieres recitees. 

44 v° 45 r° 

SawSan geel-t>-yin ner-e dayan dus-adqui dar?ti. 

Souvenir des noms de UClair-de-lune". Dharanl. 

Cf. tib. Zla ba'i 'od kyi enchan ryes su dran pa, Rgyud XXTTI, 

B. p. 139. 

45 r°-45 v0. 

Qaznuy teguncilen ireysed-un aruken. 

L'essence de tous les Bouddhas. 

45 v°. 

Cf. tib. De bzin gseyts pa spyi-i snin po ryes su drcln pa, 

Beckh, p. 99. 

Ratna siki burgan-? ner-e-yi owusiba. 

Les noms du Bouddha Ratnasikhin. 

45 v°. 

Cf. tib. Sans rgyas rin chen geug tor can gyi mchan sVes su 

dran jpa, Beckh, p. 99. 

Qutuy-tu bitig baraqnid-un Jazun naintan ne}-e. 

Les sublimes cent huit noms de la sagesse transcendante. 

En sanscrit Arya prajxaparamitanamastaAatakaqn, en tibetain 

'Phays pa ses rab kyi pha rot tu phyin pa'i mchan brgya rca 
brgyad pa. 

45 v° 47 v°. 
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Rgyud XIII 10, B. p. 101. 

Qutu^,-tu maidaw i-yin 3ayun naiman ner-e kiged toytyal darnt. 

Les cent huit noms sublimes de Maitreya. Dh-aranl avee formule 

maglque. 

47 v° 50 r°. 

(:f. tib. 'Phclys pa byams pa'i mchan brgya rca bagyad jpagzuqts 

snays dan bsas pa, Rgyud XV 37, B. p. 118. 

Qutuy-tu maidari obesibben aman aldaeysan neretu darni. 

Vaeu du sublime Maitreya. Dharanl. 

En sanscrit Arya maitroprattjna nama dharans, en tibetain 

'Phays pa byams pa's dam bsas pa zes b?ya ba'i gzans. 

50 r° 51 r°. 

RgyudXV 46, B. p. 119. 

Qutuy-tu manjuArs-yin bilig kiged oyun-i nemegzvgsi neretl; 

darni. 

Accroissement de la sagesse et de l'intelligence du sublime 
31anjusrl Dharanl. 

En sanscrit A Z ya manjusrsprajnabud d hivard hana nama d haran l, 

en tibetain 'Phays pa '7am dpal yyi ses zab dan '7ghel ba zes bya 

ba'i gzuns. 

51 r° 51 v°. 
Rgyud XIII 8, B. p. 101. D'apres Csoma: XI, 18, p. 314. 

Legere divergence entre les titres donnes par Csoma et Beckh. 
VII (ya) Qutuy-tai getielyeyci dara eke-yin yay?n naiman ner-e. 

Les cent huit noms de la venerable Tar-abhadra. 
En sanscrit At ya Tarabhadranamastasatakasn, en tibetain 

Bye bcun ma 'phays ma syrol maXi mchan brgya rca brgyad pa. 

51 v°-56 r° 
Rgyud XVII 22, B. p. 126. 

VIII (na) Qutuey-tai ayulan dotoraki nabsin debet-tei kemeydekix darni. 

La sublime deesse de la montagne, habillee de fellilles d'arbres. 
Dharanl. 
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En sanscrit Arya parnasabari nana d harans, en tibetain 

'Phays ma i khrod lo ma gyon ma zes bya bati gzuns. 

56 r°-56 v°. 

Rgyud XIV 12, B. p. 104. 

IX (ta) Qutuy-t?l, warici neretv darni. 

Sublime Marlel. Dharanl. 

En sanscrit Arya marzcs nana dharans, en tibetain 'Phctyspa 

'od zer can zes bya ba'i gzuris. 

56 v°--58 r°. 
Rgyud XIV 7, B. p. 103. 
Colophon: Pandita Amoghava} luy-a kelemixrci Aldarsfysan 

Erdeni ̂ eretib ayay-qa tekimlig orciyuluysan bolai. M. Beckh 
donne les noms paszdita Amoghavafra et locchava bhiksu Rix 

chen grays pa. 

X (tha) Qutu^,-tu tuy-un vyWigur-deki carbayun-v cimeg neretix darni. 

Le sublime ornement place a la pointe de la banniere. Dharanl. 

En sanscrit Arya dhavjagrakeyqfra nama dharazt, en tibetain 

'Phays pa rgyal mchan g?yi rce mo'i dpun rgyan zes bya ba'i gzuns. 
58 r°-60 r°. 

Rgyud XV 22, B. p. 116. 

Colophon: Enedkeg-iin ubadini Jinarnitra kiged DanaSsla luy-cz 
ocigsi yeke keletngrcs Belye Bitig-un bande. Chez Beckh: Jinamitra, 
Danastta, Ye ses de. 

XI (da) Coy-tu vctr kisisutei neretu darni. 
Celle qui possede une puissante serre en diamant. Dharanl. 

En sanscrit Srs vajra tiru (?) Hama dharant, en tibetain Dpal 
rdo e sder no zes bya bati gzuns. 

60 r°-67 r°. 

XII (a) Qutuy-tu yeke kvci6tu kemeydeki6 yeke kolyen sudur. 
La sublime "Grande Force". Sutra du Grand Vehicule. 

En sanscrit Arya mahabaZa nama tnahayanasgtra, en tibetain 

'Phays pa stobs po che zes bya baXi theg pa chen poXi sndo. 
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67 r°- 80 v°. 

Rgyud XVIII 15? B. p. 129. 
XIII (pa) Qutuy-tu Jerlig dozsin k?mwn-i teyin boyed noqnoyadzazci 

newset? darni. 
La sublime methode de pacifier les sausages. Dh-aranl. 

En sanscrit Arya coraridAvasnsana naqna dharans, en tibetain 
'Phags pa mi ryod rnam par 'Joens pa zes bya ba'i gzuns. 

80 v° 8 1 v° 
Rgyud XIV 40, B. p. 108. 
Qutu-tu qamuz Jedker oytal-un arilyazGi toytazal darni. 
Sublime eSacement de tous les obstacles. Dharanlmantra. 
En sanscrit Arya sarvantarasaq.ngrasa dhararzsenantra, en ti- 

betain 'Phays pa bctq du gcod ?a thams cad sel ba't gzuns snays. 
81 v° 82 r°. 
Rgyud :SV 20, B. p. 116. 

XIV (pha) Ary-a aralokitesuvai-yin darni kemeydek?X. 
Dharanl de Arya Avalokitesvara. 
En sanscrit Aw ya avatokitessara nama dharaw.zs, en tibetain 

'Phags pa spyan ras gzigs dban phyug gi gzuns zes bya ba. 
83 r°-83 v°. 

Rgyud XVII 2, B. p. 124. 
Ary-a avatokitesuvari-yin irmken. 
L'essence de Arya Avalokitesvara. 
83 v°. 
Cf. tib. 'Phays Lpa spyan r as gzigs kyi snin po, Rgyud XVIII 

3,B.p. 124. 

Awsslan dayutv-yin darni. 
La voix de lion. Dharanl. 
83 v°. 
Cf. tib. Sezi ge syra'i gzuns, Rgyud XVII 18, B. p. 126. 
Colophon: ExecGkeg-ien qxbadini Vakisuvar-a (_ Vagtssara) 
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Log JnanaNpeajna guu)-a keteqnitrci orcizalbai. Chez Beckh: Nag 

gi dban phyug et Kloys skya ses rab brceys. 

Aqnovayabasa-yin irieken neret?i darni. 

L'essence de l'Amoghapasa. Dh-aranl. 

83 v°- 85 v°. 

Cf. Beckh, p. 123. 
XV (ba) Qutu-tu samanda badr-a-yin darni 7cewneydeki. 

Dharanl du sublime Samantabhadra. 

En sanscrit Arya saqnantabhadra nama dharanz, en tibetain 

'Phays pa kun tu bzans po zes bya ba'i gzuq>. 
85 so 88 v° 

Rgyud XVII 8, B. p. 124. 

XVI (qna) Qutuz-tu arban uapirabani-yin Jirvken. 

Essence des dix venerables vajrapani. 

En sanscrit Awya dasavafraqpanztaamArdaya, en tibetain 'Phays 
pa lag na rdo :e bsu'i ssiin po. 

88 v° 89 +,° 

C:olophon: Enedkeg-itn ubadini Jinaanitra kiged l)anastla lufy-a 

ocigsi yeke kelem/rci Belye Bilig-ixn bande orcizutueyad sudur-tur 

or?sieyglbai. 

Rgyud XVIII 9, B. p. 129. 

Mengge-yi dabgucayuluysan kiling-ten-? qayan rnaytayal darni. 
Eloge du URoi de la colere qui fronce les sourcils". Dharanl. 
En sanscrit KrodhabAurkaqnkstarajastotra mantra, en tibetain 

Khro ba'i rgyal po sme brceys la bstod pa'i snays. 
89 v° 91 r°. 

Rgyud XVIII 19, B. p. 129. Selon notre xylographe, il faut 
lire nettement -bAurkureDuta; a ce sujet voir Beekh, p. 129 

note 2. 

XVII (ca) Qutuy-tu vcVir ulu ilaydaqu yal qnetix sayitur tnongqara- 
v . .. . yuluycs neqetu darns. 
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Le sublime diamant qui trouble fortement, a l'instar du feu 
invincible. Dharanl. 

En sanscrit Aqya vafrajitanalapramohanz nama dharaz, en 
tibetain 'Photys ?a rdo rye mi phan pa qne Itar r ab tu rmoqbs byed 
zes bya ba'i qzusis. 

91 r°-94 v° 

(Dolophon: Enedkeg-in ubadini Jinamitra tuy-a ocVigsi yeke 
kelemierci Belye Btlig-n bande sin-e Jasayu1,uzsan ayalyu-bccr 
Vasayu ociyuluyad nayiayulpu sudgq-tur oru.sfyulbai 1). 

Rgyud XVIII 7, B. p. 128. 
XVIII (cha) Qutuy-tu arvis darnis-un qayan yekede amuyuluyci neretu. 

La grande benediction, sublime roi des formules magiques. 
En sanscrit Arya vidyarajassasamaha, en tibetain 'Phays pa 

eig snays kyi rgyal po dbuys cheK po zes bya ba. 
94 v° 95 v° 
Colophon: Enedkeg-iin ubadini Prajnararrna lu-a ocigsi yeke 

kelem?irci Belye Bilig-?n bande ot cizuluycid nayWrayu79u sudur-tu? 
Orusiyulbai. 

Rgyud XV 6, B. p. 115. 
XIX (ja) Qutuey-tu olan kobegitn-tlt bradisari nereti darni. 

Sublime Pratisara qui a beaucoup de fils. Dharanl. 
En sanscrit Arya bahunputrawratisara naqna dharas, en tibetain 

'Phays pa btz nan po rton pa zes bya ba'i gzuns. 
95 v° 96 v° 

RgyudXIV41, B. p. 108. 

1) En tibetain: Rgya gar gyi mPharz po Jinamitra daiz ZZ6 chen gyi locchava bande 
Ye ses sde-s bagyz42- cin zus te skad gsar beYad kyss kyan bcos nas gtan la Shab Sa. 
Cette phrase tibetaine a ette consideree par M. Beckh, jusqu'a un certain point, comme 
une crux qui resistait a une explication satosfaisallte. A mon sens, la tersion mongole 
donne une interpretation acceptable. Szn-e jasawyulaysan (ailleurs yasaysan) ayaldyn veut 
simplement dire la "nouvelle" orthographe tibetaine, par opposition a l'ancienne ortho- 
graphe dont aujourd'hui les collections tibetaines de Paris, de Berlin et de Londres 
fournissent de bons specimens. 
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Colophon: Enedkeg-n ubadini Jinaqnitra kiged DanasPIa lu-a 

ocigcvi yeke keletnwrcvi BeEge Bilig-itn bande orciyuluzad nclyWrazulSu 

saxdur-tnr orusizalbai. 

XX (va) Qutuy-tu busud-ta zZm zlaydaqa ayut uyei (-yi?) oggwyci 

neretWi. 

Celui qui fait des aumones, sans peur et invincible par les 

autres. 

En sanscrit Aw ya abhayatadananarnaparafita, en tibetain 'Phays 

pa gon kyis me thoys pa mi jens pa sphyin pa zes bya ba. 

Colophon: Enedkeg-n xxbadini Prs4jnavarqna luz-a ocigsi kete- 

qniurci BeZge Wilig-un bande orcizuluzad nayWrayulyu sudur-tur 

owusizulbai. 
96 v')- 98 v0. 

C£ Beckh, p. 115. 
Mingwan bolyayci newetu darni. 

Les mille souverains. Dharanl. 

98 v° 99 v(' 

Cf. tib. Ston 'gyur ze.s bya ba'i gzuns, Beckh, p. 108. [D&. 

Beckh hesite a traduire le titre tibetain a cause de la diversite 

des sens du tib. sto. Or, le mongol qningyan mille' n'est pas 
, * 

equlvoque.] 

XXI (za) Qutuy-tu Jici qarizul?l,n ilay?Xzci neretmc. 

Sublime victorieux qui detourne (la sorcellerie). 
En sanscrit Arya vtyayavapatina nama, en tibetain 'Phays ?a 

phyir zZog pa rnctrn par rgyat ba zes bya bc^. 

99 r° 100 v°. 

Rgyud XV 10, B. p. 115, d'apres Csoma XIII, 51, p. 323. 
Le titre sanscrit donne par notre texte est conforme a celui de 

Csoma. Beckh ecrit vijayavats xGlma. 

XXII (za) Qutuz-tu 7ici qarizutuzci k?cibt?i ketneydek?X. 

Sublime force qui detourne (la sorcellerie). 
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En sanscrit Ar?ya balavatz nama pratyangira, erl tibetain 'Whays 

pa pAayir zZog ?a stobs can zes bya b. 

100 v° 101 v°. 

Rgyud XV 4, B. p. 114. 

Q?xtuy-tu itites-n qamazy t/idker-i teyin boyed al ileyayci neseti. 

darni. 

La sublime methode pour enlever tous les obstacles des actions. 

Dharanl. 

En sanscrit Arga sarvakarnavanaszfbvisodyhan? nama dharastz, 

en tibetain 'Phays pa las 7zyi syrib pa thawns cad rna)n par 

sbyon ba zes bya ba'i gzuns. 

101 v°-102 v°. 

Rgyud XII 8, B. p. 98. 

Qutuy-tu bayilduyan-i ilayvzcs neretz/, darni. 

Sublime vainqueur dans la lutte. Dharanl. 

En sanscrit Arya kanyeanavats (?) qma dharans, en tibetain 

'Phays pa gyul las ra rgyal ba zes bya ba'i gzuns. 

102 so_105 s0. 

XXIII ('a) Be?y-e kelen sedkil-ien yurban kiBltyestiin-i sayitur i1>ctzuyci 

neretx dani. 

Dharanl qui rompt completement les chaines du corps, de la 

langue et de l'esprit. 

En sanscrit Kayarc6kicipritastc6mbhanavijayad harant (?), en ti- 

betain Lgs nag yid ysurn bvins pa {as rab tu rgyat bctr byed pa 

zes bya ba's yzuns. 

105 v°- --107 r°. 

C:olophon: ECnedkeg-un ubadini Pas1>dita Gayadhar a lu,-a 

Tobed-iin Sciky-a Jnana, neretlc keleentirci Asarqui-yin eyieletic 

Man yu1 kemeDu keyid-tEi} orcieyuluysan botai. 

XXIV (ya) Qutuz-tai itaezueysan neretlt darni. 

La sublime Victorieuse. Dharanl. 
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En sanscrit Arya jayavats narna dharanb, en tibetain 'Phays jpa 

rgya1> ba can zes bya ba'i geuqts. 

107 r° 112 r°. 

Rgyud XIV 18, B. p. 104. 

XXV (ra) Yeke coqtai-ytn smdur. 

Sutra de la grande srl. 

En sanscrit MaAcbsriyah sutra, en tibetain Dpal chen mo'i do. 

112 r° -112 v°. 

Rgyud XVII 30, B. p. 127. 

XXVI (la) Qutu7/-tu erdeni-ll/ge teges?gsen neretie darnz. 

Sublime Hiranyavatl. Dharanl. 

En sanscrit Arya hiranyavati nama dharans, en tibetain 'Phays 

pa dbyiq dag tdan pa zes bya ba'i yzuns. 

113 rn 115 r°. 

Colophon: Enedkeg-itn gbadini Jinarnitra kiqedy Danast7,a luey-a 

ocigsi yeke kelemgrci Belye Bilig-un bande sin-e vasaysan ayaly?X-ba} 

orciyulyu nayirayl<yad s?dur-tur orusifyulbai. 

Rgyud XIV 16, B. p. 104. 

Qutuy-tu qooe-a-yi azilyayci Heretv a6rvis daezi. 

Sublime formule magique qui dissipe le poison. 

En sanscrit Arya jaqtyuls nasna vidya, en tibetain 'Phays Lpa 

dug sel ba zes bya ba's rtg snays. 

115 r°- 116 r°. 

Royud XIV 15, B. p. 104. 

Qutuy-tai ungstysan-iyar but?km tlau tegws nteyctysen kimvsittei 

eke neret?w arvis-un qatun. 

Sublime mere a serres qui de fagon definitive est arrivee par 

les prieres a vaincre triomphalement (est devenue Bouddha). 

Reine des incantations. 

116 v°-117 r°. 

Q?tuy-tu qatnvy nozn-n eke neretix datn. 
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La mere de toutes les doctrines sublimes. Dharanl. 

En sanscrit Arya sarvadharmamatrka nama dharans, en tibetain 

'Phays pa chos thams cad kyi yum zes bya ba'i gzuns. 

117 v° 118r°. 

RgyudXV 3,B.p.114. 

Qutuy-tu oroi-ytn cindamanz neretv darni. 

Sublime cintamani du sommet de la tete. Dharanl. 

En sanscrit Arya cudamazi nama dharant, en tibetain 'Phays 

pa gc?g gi xor bu zes bya ba'i gzuns. 

118 r°-120 v°. 

Colophon: Enedkeg-ten ubadini Sstendrabodhi luy-a ocigsi yeke 

keleenurcvi BeGge Bitig-itn bande orciyulyu nayWra7/utuyad sudur-tmr 

orusfy?Xtbai. 

Rgyud XV 8, B. p. 114. 

Qutuy-tu irytczan U'SU'g-ttG kemekg arvis darni. 

Sublime formule magique en six lettres. 

En sanscrit Arya sadaksartvidya, en tibetain 'Phays pa yi ge 

de ug fpa zes bya ba'i rig snays. 

1 20 v°-- 1 2 1 v°. 

RgyudXV29,B.p. 117. 

XXVII (sa) .Jayun silug-i toytayaqui kiged eZdeb darni orusiba. 

Les cent vers et autres dharanl. 

121 v°. Il est precede d'une autre dharanl sans titre. 

Qutuy-tu bilig-?n ctnad?6 kiyayar-a kurvgsen yaytbn mzngyatu- 
* a zytn darn?,. 

Les cent mille (vers) de la sublime sagesse transcendante. 

Dharanl. 
En sanscrit: Arya rajxaparamitasatasahasra dharan?s, en ti- 

betain 'Phays) pa ses ab kyi pha rol tu phyin pa ston ?hrag 

brgya pa'i gzuns. 

122 r°. 
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Rgyud XIV 97, B. p. 112. 

Qutuy-tu bilig-iin cinadu kiqazar-a kuriwysen naiman mingyat 
* a ytn da?ns. 

Les huit mille (vers) de la sublime sagesse transcendante. 

Dharanl. 

122 r° 122 v°. 

Pas de titre sanscrit ni tibetain, mais c'est sans doute la 

traduction de la Arya prajnnapae amitastasahasra d hara?as, en 

tibetain 'Phays pa Aes rab kyi pha rol tu phyin ?a brgyad sto?i 

pa' gzuzis. Chez Beckh, Rgyud XIV 99? p. 112, pas de titre 

sanscrit. Cf. Csoma XIX 10, p. 340. 

JirSuyan baramid-un Sir+ken darni. 

L'essence des sis paramita. Dharanl. 

122 v°. (5f. tib. Pha rol tu p/z?yin pa drug gi S?'aiEi p0't gzusits, 

Rgyud XIV 100, B. p. 113. 

Jtr:uzan bararnid-i toeytazazsan bolqu-yin datni. 

Dharanl pour obtenir les six paramita. 

122 v° 123 r°. Cf. tib. Pha rot tu phyin pa drug bzun bar 

'g?yur ha'i gzuns, Rgyud XIV 101, B. p. 113. 

Arban baramzd-i toytayazsan bolqu-yin darni. 

Dharanl pour obtenir les dix p-aramita. 

123 r°. Cf. tib. Pha rot tu phyin pa bsu thob l?ar 'qy?r ba'i 

gzueis, Rgyud XIV 102, B. p. 113. 

Dorben caylasi myei-yi otyayuluzcs Q^arni. 

Dharanl pour obtenir les quatre infinis". 

123 v°. C!f. tib. Chad med pa bzi thob par 'gyur ba'i qzntis, 

Rgyud XIV 103, B. p. 113. 

Qutuy-tu otc6aygi sudar-i toytayaysan boGqu-yin darni. 

I)haranl pour permettre (la lecture) du sublime Avatamsaka. 

123 v°-124 r°. Cf. Phays pa jphat po che bzuoi bar 'gyua ba'i 

yzuns, Rgyud XIV 105, B. p. 113. 
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Qutu-tu modon-u,}okiyal-un,}iritken. 

Essence de la sublime plantation d'arbre. 

124 r°. Cf. 'Phays pa sdon po bkod pa'i snin jpo, Rgyud XIV 

106, B. p. 113. 

Qutay-tu lankarcttara-yin sgdur-nuyud-i ?nysfysan bolqu-yin 

toytaya,5 darni. 

Dharanl permettant la lecture du sublime Lank-avatarasutra. 

124 r° 124 v°. 'Phays pa lan kar ,yseys pa'i mdo thawns cad 

klays pa} 'gyu} ba'i gzueis, Rgyud XIV 11(), B. p. 113. 

XXVIII (sa) Qut?y-tu vcir ayu7/uluyci-yin darni kemeki/. 

Sublime UDiamant qui fait pear". Dharanl. 

En sanscrit Arya tafrabhairava dharant nama, en tibetain 

'Phays Apa rdo ye 'igs byed kyi gzuns ses bya ba. 

125 r° 126 r°. 

Rgyud XVIII 17, B. p. 129. 

Qutuy-tu nisien yabuzci arvis darnis-usl qayan. 

Le sublime flottement. Roi des formules magiques. 

En sanscrit Arya dravida (sic!) vidyaraja, en tibetain 'Wha,ys 

pa 'gro Idin ba'i tg sxays kyi zgyal po. 

126 r°-128 v°. 

Colophon: Enedkeg-Men ubadini Jinamitra kiqed Danassla tuy-a 

octgct yeke kele?nHrci Belye Biltg-ten bsxnde sin-e Jasayutuysan 

ayalzu-bar,7asa,}u orciyutuzad nayi?ayutlu sudgr-tuq orusi?lbai. 

Rgyud XV 21, B. p. 116. 
XXTX (ha) Qutuy-tu yeke egteten-it suduq. 

Sutra du sublime grand nuage. 

En sanscrit Arya snahameg7ta, en tibetain 'Phays pa srin che?t 

po'i mdo. 
129 r° 145 v°. 

Rgyud 7;V 50, B. p. 119. 

XXX (a) G?'ak-HUy?%d-?%S eke neseti; darni, 
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La mere des planetes. Dharanl. 
En sanscrit G} ahamcttrka nama dharant, en tibbtain Gza,' r nans 

* ................................................................................................................... 

kyt yuzn zes bga ba't gzmns. 

145 v° 148 v°. 

Rgyud XV 55, B. p. 120. Cf. P. Pelliot, Atotes, p. 148. 
XXXT (ki) Odon-u eke neretSi daqni. 

La mere des etoiles. Dh-aranl. 

En sanscrit Naksatragnatrkci natna dhara.).za, en tibetain Sk(zr 

qna'i yu)n 2es bya ba'i gzuns. 

1 48 v° 1 50 v°. 

XXXII (ku) Vcir-un qosiyu neret?e Iuus-un tangyariy. 

Le Bec de diamant, veeux des n-aga. 

En sanscrit Vafratvzada nama nayascxqnaya, en tibetain Rftv 

rye znchu zes bycz ba kZu' dcxm chiq. 

150 vw 156 v°. 
Rgyud XVIII 10, B. p. 129. 

XXXIII (ke) Qutu-tu oztarzu-yin vcir temSir qosizu nereti; clarni. 
Sublinae Bec de foudre. Dharan-l. 
En sanscrit Aya vayralohatuzdol nazna dharal?a, en tibetain 

'Ivhays pa rdo rye gnam Icays kyi tnchu zes bya ba'? gzuns. 
157 r° 159 v°. 
Rgyud SVIII 11, B. p. 129, pas de titre sanscrit. 

XXXTV (ko) Qmt?{z-tu temiBr qosizu neretm dae-n. 
Sublime Bec de fer. Dharanl. 
En sanscrit Arya lohatuwzda nama dharaq, en tibetain 'Phays 

pa Icays n?chu zes bya ba'i gzuns. 
1 59 v° 161 r° 
Rgyud XVIII 12, B. p. 129. 

:XXV (kAi) Qutuz-tu qar-a temii,r qosz^,/u neretmc darni. 
Sublime Bec de fer noir. Dharanl. 
En sanscrit Arya Iohatlenda naxna dharas.zz, en tibetain 'Phays 

Apa Icvays mchu nag po zes bya ba'i gzuns. 
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161 v° 164 r°. 
Rgyud XVIII 14, B. p. 129. 

XXXVI (kAu) Qutuy-tu ulayan es qosifyu-bar qoortan-? qamuy 
7ieg-vd-i darun ii;iledvgct neret?i darni. 

Sublime vainqueur des mechants de tous les points cardinaux 
par le Bec rouge puissant en cuivre. Dharanl. 

En sanscrit (inintelligible) Aryayhajabratanbhandholghatakasi- 
britacakhadhatya, en tibetain 'Phags pa zans kzyi rnchu d)nar pos 
gdug pa'i phyoys thams cad gnon bar byed pa zes bya ba'i qns. 

164 r°-172 v°. 
Colophon: Enedkeg-1.in ubadini Jnanadeva lu-a Tcsbed-i.;n bande 

I)hartnasiddhi i) kiged Bakababhabos kelemiVrci Sibazun-? oi-dur 
orciyut7u nayirayuluyad orustzutbat. 

XXXVII (khe) Qutuy-tu qar-a kelen aman yata-yi atnurliyutwn 
.ilectmbgsi neretv yeke kolyen sudur. 

Sublime apaisement de la faute de la medisance. Sutra du 
GErand Vehicule. 

En sanscrit Arya khadumdharmatapayesutra (?), en tibbtain 
'Phays jpa kha snchu ns4g po zi bar byed 7qa zes bya ba'i theq 
pa cherg po'i mdo 

1 72 v°-- 1 74 r0. 
Vci} kilingteysen yeke qayan qar-a keten aman-i qasiyuluzci 

Flarni. 

Dharanl pour ecarter la medisance du Vajramahakrodharaja. 
En sanscrit Vafrclrnahakrodharaja, en tibetain Rdo tle khro 

ba'i rgyat So chen po'i ( ................. ?) ba'i gzxns. 

174r° 175 v°. 

Colophon: Ratnapani gusi duraduysan-iyar Fzdem-tWi. bozda. 
dalai blam-a-yin k?Xt-ixr6 81,emqi sitiy ayusi gutsti orcilbai. 

1) Dans l'original tibetain on lit Chos grgb, cf. Jo?rn. Jls., 1927 (octobre-decembre), 
p. 240, note 1. 
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NXXVIII (kho) Qutu-tu nidien-i teyin boyed arilzayci neretx arvis 

darni. 
Sublime methode de purifier les yeux. Formule magique. 

En sanscrit Arya caksurvisodhans nama vidya, en tibetain 

'Phays pa qnig rnam par sbyon ba zes bya ba'i rig snays. 

175 r° 176 v°. 

Rgyud XV 18, B. p. 116. 

Qutay-tu nidu-ib ebedvin-i sayitur amurliyuluyci sudur. 

Sublime traitement parfait des maladies des yeux. Sutra. 

En sanscrit Atya aksiroyaWrasamanasutra, en tibetain 'Phays 

pa mig nad rab tu zi bar byed pa'i tndo. 

176 v° 177 r°. 

Rgyud XIV 37, B. p. 107. 

Aksir-a-yin ebedvin-i amurliyuluyci darni. 

Dharanl pour guerir les maladies des yeux. 

177 r°-177 v°. 

Qut?6y-tu qoortaw? ebedcVin-t sayitur amurliyuluyci sudur. 

Sublime traitement parfait des hemorrhoides. Sutra. 

En sanscrit Arya arsapraSamana sutra, en tibetain 'Phays pa 

gzax 'brum nad rG^b tu zi bar byed pa'i rndo. 

1 7 7 v° 1 78 v°. 

Colophon: Enedkeg-wn ubadini Jinaqnitra kiged l)a-nassla luy-a 

ocigsi yeke keleqnicrci Belye Bilig-iin hande otciyuluzad sudur-tu} 

orusfyulbai. 
Rgyud XIV 39, B. p. 107. 

Qutuy-tu qaxnvy ebedvin-i sayitur amurlizuluyci nereti dasXni. 

Sublime apaisement complet de toutes les maladies. Dh-aranl. 

En sanscrit Arya sarvaroyaprasamans lama dharans, en ti- 

betain 'Phays pa nad thams cad rab tu zi bar byed pa zes bya 

ba'i gzuns. 

179 r° 179 v°. 
11 
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Rgyud XIV 33, B. p. 107. 

9^ig ebedvin-q amurliezutuzci darni. 

Dharanl pour apaiser les epidemies. 

179 v°. 

Qutu-tu ki: ebedctn-i sayitur anzurlizuZuycs neret?i darni. 

Sublime apaisement complet des epidemies. Dharanl. 

En sanscrit Arya jva?^apraAamanz nGima dharaezz, en tibetain 

'Phays jpa rims nad rab tu zi bar byed pa zes bya ba'i gzuns. 

179 v° -180 v°. 

Rgyud XIV 35, B. p. 107. 

Qutuy-tai yeke tayus-un wir?ken darni. 

Essence de la sublime grande paonne. Dharanl. 

180 v°. 

XXXTN (g.) Qutu-tu todqar-i arilzazci da?^ni. 

Sublime dharanl pour enlever les obstacles. 

En sanscrit Arya vighnavinayakaratra (sic) dharant, en ti- 

betain 'Phays pa byeys set ba't gzuns. 

180 v° 181 r°. 

Rgyud XVIII 20, B. p. 130. 

XL (gu) Qutuy-tu yedker-i tasul-un teyin b()ged arilyayci nerettt darni. 

Sublime methode d'ecarter les obstacles. Dharanl. 

En sanscrit Arya sarvantarayaviSodhans rzama dhasans, en 

tibetain 'Phays pa bar du gcod pa thants cad rnam par sbyon 

ba zes bya ba'i gzutis. 

181 r°-182 v°. 

Rgyud XAT 19, B. p. 116. 

XLI (ge) Qutuz-tu deyedti altan gerel-tt6 erkett6 sud ur-nuzud-un 

qaeyan-ece ed kiged aduezusun-i sakin nemegt61t6gct neret? darni. 

Dharanl pour proteger et augmenter les biens et le betail, 

tiree du Susarnaprabhasa. 

En sanscrit Arya suvare?.a dharanz, en tibetain 'Phays jpa 
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gser 'od dam pa xndo sde'i dban jpo'i rgyal po las nor phyuys 

skyon zin spel ba zes bya ba'i gzuns. 
182 v°-187 1°. 

Qutuy-tu deyedu altan gerel-tu erketz sudur-nuyud-un qayan 

ece kesig-i oggugsi neretv yeke kolyen sudur. 

Sutra du Girand Vehicale pour donner le bonheur, tire du 

Suvarnaprabhasa. 

En sanscrit Arya suvarnasata nena mahayanasutwa, en tibe- 

tain 'Phays pa gser 'od dam pa mdo sde'i dban po'i rgyal po 

las kAyan skyabs zes bya ba. 

187 v°-196 v°. 

XLII (go) Qutu-tai ed-txn siiqn neretu darni. 

Sublime Vasudhara (celle qui possede la richesse). Dharanl. 
En sanscrit Arya vc6sudhara natna dharae.zz, en tibetain 'Phays 

pa nor gyi rgyun zes bya ba7i gzus. 

197 r°-201 v°. 

Rgyud XV 57, B. p. 120. 

XLTII (n) Qutuy-tu sayin erdeni neretu darn. 

Le sublime joyau precieux. Dharanl. 

En sanscrit Arya manibhadra narna dharans, en tibetain 

'Phays pa nor bu bzan po zes bya ba's gzuns. 

20 1 v° 202 v°. 
Rgyud XVIII 21, B. p. 130. 

XLIV (izu) Bxsgd-ta ulu itaSdaqu uneyer medeyci yaks-c6-yin darni. 
Dharanl du yaksa invincible qui connalt reellement. 

FJn sanscrit Yaksaparajita nama dharant, en tibetain Gnod 

sbyin gzan gyzs mi thub pa yan dag ses gyi gzuns. 

202 v° 203 v°. 

XLV (ne) Qutuey-tu ed mal-i sakin nemegielugct neretu darni. 
Dharanl pour ptoteger et augmenter les biens. 

En sanSGrit Arya k?beraratnabhabAesurvata nama d hara .ns (sic), 
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en tibetain 'Phays pa nor phyuys bsrun zin spel ba zes bya ba'i 

gz?6ns. 
203 v° 906 r° 

XLVI (no) Qutuy-tu ciyulzan- epen-i darni. 

Dharanl du sublime maltre de l'assemblee. 

En sanscrit Arya ganspatiArdaya, en tibetain 'Phays pa choys 

kyi bdag po'i gzuns. 

206 rU 207 v°. 

Rgyud XV 54, B. p. 120. 

XLVII (ci) Qutuy-tu cizulzan-u eyen erdeni uren yarqle-yin sang ur-e 

tariyan kiged ed azursun-i arbidqazci kemeku darni. 

En sanscrit Arya ganaratnabhayadharanama (?), en tibetain 

'Phays ?a choys kyi bdag po rin So che 'bru'i dkor mjod dan 

'bru dan lons sbyon .spel ba zes bya ba'i gzuns. 

207 v° 208 r°. 

XLVIII (cu) Qutuy-tu sedkigsen sidis-ixn yarqu-yin oron ed-ien eyen 
nece doyor-a-tan kiged aduygsan-u ayimay-i ilayuyci darni. 

En sanscrit Arya aparajitadhiratnastddhi nama, en tibetain 
'Phays pa dnos grub 'byun pa thuys kyi nor bdag rkyan 'gro 
dan gyul las gyal ba'i gzuns. 

208 r° 209 v°. 
Qutu-tu vambala qamuy qonin-u iekul-i sayitur amurlgyul-un 

.. .. . . ustedgcs darnz. 
Dharanl pour preserver de la mort tous les moutons de 

Jambhala (?). 
En sanscrit Arya jambhala, en tibetain 'Phayspajam-bha-la'i 

lug nad thams cad rab tu zi bar byed pa'i gzusis. 
209 v°. 

>;TjIX (ce) Qmutv-tu remanda neret?W darn. 
Sublime Remanta. Dharanl. 
En sanscrit Aeoya tathagataremanta namcl dharant, en tibetain 

'Phays pa re-rnan-ta zes bya ba'i gzuns. 
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210 r°-211 r°. 

Qutuy-tu qar-a tnahakala-yiqs morin- darni. 
Dharanl du cheval du sublime Mahakala noir. 

En sanscrit Arya ssmahakala dharazz, en tibetain 'Phayspa 

myon po nag po rta's gzuns. 

211 r°-211 v°. 

Cf. RgyudXV 61,B. p. 121. 

Co-tu qnahakala zurban yWrtinctb-yi erkeber bolyazci. 
Puissant Mahakala, maitre des trois mondes. 

En sanscrit Srsmahayogins, en tibetain Dpal nag po chen po 

khams gsuqn la dban bsgyur ba. 

211 v° 212 r°. 

Vaisiravana qazan. 

Le roi Vaisravana. 

En sanscrit Vaisrarnaxavafra, en tibetain Rgyat po rwzam thos 

sras. 

212 r° 212 e°. 

Qutay-tu morin-u qamu7 ebedvin-i sayitur clmurlizul?yci darni. 

Sublime apaisement complet de toutes les maladies des chevaux. 

Dharanl. 

En sanscrit Arya gharadhani (?), en tibetain Phays pa rta 

nad thawns cad rab tu zz bar byed pabXi gzuns. 

212 s°-213 r°. Par une faute d'impression, la page 213 fait 

defaut et elle a ete remplacee par la page 203. C'est ic;-meme 

qu'eut du commencer la dharanl suivante. 

L (co) Vcir-iyar teyin boyed ebdeyci neaett6 darni. 

La methode de detruire par le diamant. Dharanl. 

(En tibetain Rdo rye rnaqn par oms pa zes bya bs4ti gzuns.) 
213 r° 215 s°. 
Colophon: E"e darni-yi Yeke Vsir dar-a getulyeyci Taranatha 

rnasida arilwazu nayira^yutuysczn bolai. 
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LI (chi) Qutuy-tu .sayin galab-ud-tu eretv yeke kolyen sudur. 

Sublime bhadrakalpa. Sutra du GErand Vehicule. 
216 r° 224 r°. 

ltvidemment, il ne s'agit que d'une portion de ce sutra im- 

portant (le sol. I du Mdo dans les catalogues de Csoma, de 

Schmidt et de Beckh et qui represente un gros volume), a sa- 

voir les mille noms du Bouddha. Parmi les ouvrages cites par 

Eovalevski dans son dictionnaire mongol, le SayWr6 galab-un 
mingzan burqan-u ner-e inu, en tibetain Bskal bzan rnam 'dren 

ston gi mchan, doit etre un traite analogue. Par contre, le 

(Qutuey-tu sayin cay-un neretih yeke kolyen sledur (Dict., t. 1, XI) 

peut, selon toutes les vraisemblances, 'identifier avec le sutra 

complet, donc avec le sol. I du Mdo qui circule aussi sbpare- 

ment chez les bouddhistes mongols. Dans le KanJur mongol 

imprime (Fonds Monqol, n° 6()), il est intitule en sanscrit Aq ya 

bhadrakalyika nama mahayanasqbtra, en tibetain 'Phays pa skal 

pa bzan po ya zes bya ba theg pa chen po'i mdo et en mongol 

Qutuy-tx sayin cay-un neretu yeke kolyen sudur. 

Pour l'exemplaire tibetain, consulter les noS 3520-3521 de 

la collection Schilling von Canstadt. 

Les mille noms du Bouddha du bhadrakalpa ont ete publies 

dernierement d'apres un dictionnaire polyglotte de Pekin, en 

sanskrit, chinois, tibetain, mongol et mandchou, par M. F. Weller, 

Tagsend Buddhanamen des Bhadrakalpa, nach einer ficqafsprachigen 

Polyglotte, Leipzig, 1928. Cf. aussi I. J. Schmidt, Memoires de 
l'Academie Imperia7,e des Sciences de St. Betersbogqg, 6ame serie, 

t. II (1834), pp. 41 86; Ch. Elliot, Journal of the Budvdhist 

Tezt Society, t. III (Darjiling 1895), p. 1 et suiv. 

Ila3u tegies ningsigsen eke hiZig-n cinadu ki3ayar-a kiVrggsen 
w * .. zool rvken. 

Essence de la sagesse transcendante, triomphalement victorieuse. 
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En sanscrit Bhayavatsprajepas amitahrdayasn, en tibetain 

Bcom Idan 'das qxa ses wab kyi pha rol tu phyin pa'i snin So. 
224 r°--225 v°. 
Rgyud XII 2?2, B. p. 100. Cf. le n° 3543. 

Bilig-itn cinadu kiyayar-a ki6rieysen wazun ?ningyan silug-uw 

udq-a endegurel ugei quriyaysawt silug. 

Vers contenant brievement le sens correct de la Sagesse 

transcendante en cent mille sloka". 

En sanscrit Satasahasrika-prajnapa-ramita, en tibetain Sesrab 
ses pha rol tu bya ba stozi bran brya ba'i don qxa wor bu bdos pa. 

225 v° 229 v°. 

Bitig-ixn cinad u kiyayar-a kuri6gsen eke bilig bas agnid-un 

namancilal-ln sudut kemeku. 

Le repentir de la sagesse transcend ante. Sutra. 

En sanscrit Kausika prajnaparamita nama "wahayanasutra, 

en tibetain Yutn chen mo ses rab kyi pha rol tu phyin pa'i 

bsays qndo. 

230 r°-232 v°. Cf. Beckh, p. 151. 

LII (chu) Qutuytu nugsiDlHi cay-un belye bilig neretWi yeke kolyen 

sudur. 
La sublime sagesse de l'heure de la mort. Sutra du GErand 

Vehicule. 

En sanscrit Arya atajtianob nama ebahayanasutra, entibetain 

'Phays pa 'da' ka ?ye ses zes bya ba theg pa chen 'oi mdo. 

233 r" 233 v°. 

Mdo X 3, B. p. 33. Cf. J-. Bacot, o. cit., p. 347; Pelliot, 

Notes, p. 131 132. 

LtII (che) Otaci burqan-u sudus. 
Sutla du Bouddha medecin. 

233 v° 240 v°. 
Qutuy-tu zurban coyva kemeydekv yeke kotgen sudur. 
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Les sublimes trois agregations. Sutra du Glrand Vehicule. 

240 so 242 vo 
LIV (cho) Qutuz-tu sayin yabudat-un iriieyer-Wx qan. 

Sublime roi des benedictions de la bonne conduite. 

En sanscrit Arya bhadw acaw yapranidhanaraja, en tibetain 

'Phays pa b2an jpo sfyod pa'i smon lam gyi rgyal po. 

242 v° 247 r°. 

Rgyud XXIV, p. 331, B. p. 147. 

3589. 

Sungdui noguye bolieg orusiba. 

Deuxieme partie du Gzns bsdus. 

LV (i) Qutuz-tu qnayidars-yin iruyer-un qazan. 

Sublim-e roi des prieres de Maitreya. 

En sanscrit Arya maitreyapraxidhanaw ajat en tibetain 'Phays 

pa byaqns Lpa'i smon lant gyi rgyal po. 

1 v°- -13 v°, plusieurs petits traites. 

Nigen situg-tu. 

(Dharanl en) un vers. 

En sanscrit Ekagatha, en tibetain Chigs su bsad pc gsig pa. 

13 v°-14 r°. 

Mdo XXVIII 23, B. p. 65. 

Qoyar silug tu. 

(Dharanl en) deux vers. 

En sanscrit (wathadvaya dharceza, en tibetain Chtys su bsad 
- . , . gpa gnts Sa s gzuns. 

14 r°-14 v°. 

Rgyud XY 27, B. p. 117. 
Doq§ben silug-tu. 

(Dharanl en) quatre vers. 
:En sanscrit Ca tury at ha , en tib etain Chigs su bsad pa bzi pa. 
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14 v°. 

Rgyud XXVIII 24, B. p. 65. 

LVI (3a) Qutu-tn bilig-ue? cinadu kilazar- ktirWhysen quriyangzui 

silug. 

Sloka abrege de la subli me sagesse transcend ante . 
En SansGrit Arya prajnaparamitasa?neayagatha, en tibetain 

'Phays pa ses rab kyi pha rol tu phyin pa bsdud pa chigs su 
bsad pa. 

14 v° 42 r°. 

C!olophon: E:ne bilig-iin cvinadu ki:(z?ar-a k?ruysen tThmen 

zningyatu-ece zaruysan qutu-tu quriya1tgSvui silug-un ene Jixil 

tclsurataysan-i Singha bhadra bazsi enedkeg^un eke bicig-luge 

tobed-ifn bicig-i tokiyalduzulu satu 1) locchava ayay-qa tekiqnlig 

Dharmabhadra yisi basa ariyudqayu nayWrayvZuysan bolai. C:hez 
Beckh , les traducteurs portent les noms de Vidy akarasimha, ban de 

Dpal rceys. M. Bacot identifia cette gatha avec le volume II du 

Gzuns bsdus, loc. Iaud. p. 337. 

LVII (ye) Qutu-tu vcil-syawo oytaluzci bilig-iin cVsna,du k qayar-a 

neletv yeke k()lyen suduw. 

Sublime sagesse transcendante Tranchant diamant". 

42 v°-60 v°. 

Cf. les noS 3534, 3586, 3587. Le sutra est termine par un 
Jiricken, dont voici le colophon: Vaysacchedika-yin ene irvkeq-i 
nigen-te mngsibasu vafracchedika-yi ytsvqz tWimen naiman mingwan-ta 
?ngsfysan-luty- adali boloyu. 

LVIII (Jo) Qutu-tu oqtaryu-yin JirWiken neretix yeke kolyen sudur. 
Sublime Akasagarbha. Sutra du Grand Vehicule. 
En sanscrit Arya akaAagarbha namct xwahayanas?tra, en ti- 

betain 'Phays pa nam mkha'i snin po zes bya ba theg ?a cherb 
po'i mdo. 

1) Daus le texte tibetain on lit zaZag, cf. aus3i P Cordier, CaGalogae, t. III, p. 175. 
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60 v° 84 v°. 
Mdo XXTS 17, B. p. 56. 

LIX (ni) Qutuy-tu yayar-un Jike-ix yayun naiman ner-e toytayal 
cZarni luy-a nigen-e. 

Les cent huit noms de Ksitigarbha avec dharanl. 
84 v° 86 vo 
Cf. tib. 'Phays pa sa'i srbin po?i rnchan brgya 1*ca brgyad pa 

gzuns snays dan bcas pa. 
LX (nu) raar-un sudur. 

Sutra de la terre. 
En sanscrit Bhumis?tra, en tibetain Sa'i mdo. 
87 ru_89 r° 

LXI (ne) Ger dabqucayulueysan sudur. 
La maison a etage (?). Sutra. 
En sanscrit Kutayara sutra, en tibetain Khan bu brceys 

pa'l mdo. 

89 r° 93 v° 
Mdo XXVIII 32, B. p. 66. 

LXIS (t&9) Qutuz-tu wgidari-yin ocigsen naiman nos eretv yeke 
kolyen sudar. 

Les questions du sublime Maitreya sur les huit dharma. 
Sutra du Grand Vehicule. 

En sanscrit Arya tnaitreyaparip.rechadharmasta nama maha- 
yc6nasutra, en tibetain 'Phays pa byarns bas zus pa chos brgyad 
zes bya ba theg pa chen po?z tndo. 

93 v° 97 r° 
Dkon brcegs VI 5, B. p. 24. 

T,XTTT (ti) Qutuy-tu sagar-a luus-un qayan-u ocigsen neretix yeke 
kolyen sudur. 

Les questions du sublime roi des dragons, Sagara. Sutra du 
Gl rand Vehicule. 
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En sanscrit Aw ya sayaranayaq ajapar?recha nama qnahayancz- 

sutra, en tibetain 'Phays pa-klu'i rgyat po rgya mchos zus pa 

zes bya ba theg pa chen po'i mdo. 

97 r° 97 v°. 

Mdo XIV 2, B. p. 39. 

QUtU7-tU Su} ban erdeni-diVr iteyet yabuyulqui neretu yeke kolyen 

sudur. 

Refuge dans les sublimes trois joyaux. Sutra du GrandVehicule. 

En sanscrit Arya trisaraaagamana naqna mahayaszasutra, en 

tibetain 'Phays pa dkon qnchog gsum {a skyabs su 'gro ba zes 

bya ba theg pa chen ?o'i mdo. 

9E3 1° 99 v° 

LXIV (tu) lVaran-u sudur. 

Sutra du soleil. 

En sanscrit Suryasutqa, en tibetain Ni ma'i qndo. 

100 r° 100 v°. 

Mdo. XXX 23 chez Csoma, p. 290; ter phyin 24, 23 chez 

Beckh, p. 13. 

Saran-u sudur. 

Sutla de la lune. 

En sanscrit Candqasutra, en tibetain Zla ba' qndo. 

100 v° 101 r°. 

ter phyin 24, 24, B. p. 13. 

LXV (te) Qutuy-tu erdeni saran kobegun-u ocigsen neretu yeke kotgen 

sudwr. 
Les questions du sublime Ratnacandra. Sutra du (}rand Ve- 

hicule. 

E n sanscrit A s ya r atnacandrapartprecha nama mahayanasutra, 

en tibetain 'Phays pa rin cvAen z1Ja bas zus pa zes bya ba theg pa 

cVhen po'i mdo. 

101 r°-112 r°. 
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ZIdo XV 7, B. p. 40. 

LXVI (to) Qutuy-tu emeyen-? ocvigsen neretu yeke kolyen sudur. 

Les questions de la venerable vieille. Sutra du Grand Vehicule. 

En sanscrit Arya mahalatikapariprecha nama mahayancesutra, 

en tibetain 'Bhays pa byres rnos zus pa zes bya ba theg pa chewt 

po's tndo. 

112 r° 117 v°. 

Mdo XV 14, B. p. 41. Le feminin -laltka est assure par le 

tibetain, et aussi par le mongol (qutuy-tai emeyen); voir Beckh, 

p. 41. 

LXVII (thi) Sans titre. (Incipit: yurban erdeni-dur muryumvi, Uje 

me prosterne devant les trois joyaux"). 

118 r° 120v°. 

Qutuy-tu eme bars-un ocigsen neretv yeke kolyen sudur. 

Les ques,tions de la sublime tigresse. Sutra du Grand Vehicule. 

En sanscrit Arya vyayArspasiwrecha nama sutra (sic), en fi- 

betain 'Phays pa stag mos Z?1S pa zes bya ba theg pa chen 

po'i mdo. 

120 s° 127 r°. 

LXVIII (thu) Dbang skung neretib muryiel. 

Benediction appelee dbaqi skuri. 

127 s°-131 r°. 

LXIX (the) Qutuy-tu, iiker-un aw?llan-dur vivangkirid-i 1) i.:ibyitluysen 

neretm yeke kolyen sudur. 

Sublime predication sur la UMontagne du bceufv'. Sutra du 

GErand Vehicule. 

En sanscrit Awya gosrnavyakarasta nama mahayanasutra, en 

1) Le mot vivangPirid doit appartenir a ce nombre de termes sans,crits etc. qui sont 
parvenus au mongol par l'intermediaire d'une langue d'Asie Centrale (dans la plupart 
des cas c'etait l'ouigour) et ont survecu sous une forme plus ou moins estropiee. J'ai 
vu dans plusieurs sylographes la graphie viy2karid. 
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tibetain 'Phays pa ri glan ru lun bstan pa zes bya ba theg pa 

chen po'i mdo. 

131 v°-148 r°. 

Mdo XXXII 11, B. p. 70. 

Cf. P. Pelliot, Notes, pp. 144 145, et en dernier lieu 

F. W. Thomas, The lasayvage of Khotan, Asia Major, t. II, 

pp. 251 et suiv. Dans le KanJur mongol de Paris voir le rol. 

XXXTTI de l'Eldeb, f. 305 et suiv. (n° 92 du Fonds Mongol). 

lihotan stappelle Li u1zus dans les deux textes mongols. 

LXX (tho) Qutay-tu arban3iig-n qarangzu-yi masida artleyazci neretH 

yeke kolyen swzdur. 

Sublime dissipation complete du brouillard des dix points car- 

dinaux. Sutra du Grand Vehicule. 

En sanscrit Arya dasadiyandhaka.ravidha)nsana nama maha- 

yanasutra, en tibetain 'Phays pa Shyoys bcu'i mun pa rnam par 

sel ba zes bya ba theg pa chen po'i mdo. 

148 r°-155 v°. 

Colophon: Ttisuddhasinyha kiged kele1nrci bande Rcaais 

Devendraraksita-yin orcvizuZuysan-i ocigcVi yeke kelemgrcVi bande 

Va-gadAvapa 1) sin-e Jasazsan ayalyu-bar Jasayu orcizuluysan bolai. 

Beckh ne connait que Vtsuddhasimha et locchava bande Rcans 

l)evendraraksita. 
Mdo XXIV 3, B. p. 57. 

TlXXT (di) Qutuy-tu deyedit noodoq-u cimeg nereti(, yeke kotge sudur. 

Sublime ornement du venerable arbre. Sutra du GErand Vehicule. 

EI1 sanscrit Arya daErnanyana(?) mahayanasgtra, en tibetain 

'Phags Sa qndo sdod po bgyan pa'i rna chog zes bya ba theg pa 

chen po'i mdo. 

156 r° 157 r°. 

1) Dans le texte tibetain on lit Klz6's rgyal. 
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TjXXTT (du) Qutuy-tu. ayusi-yin irken-iyer nasun-u abisig (sic) 
oggxgsi neretie darni. 

L'essence du sublime Amitayus qui donne la longue vie. 
Dharanl. 

En sanscrit Arya aparimitagugnanabAisekahrdaya nama dha- 
raz, en tibetain 'Phays jpa che dpa;g tu med pa'i snin po che'i 
dban bskur ba zes bya ba'i gzuns. 

l 57 v°-1 60 v°. 
Erdeni nasun-u bvtxgeycvi neretv. 
L'obtention d'une longue vie. 
En sanscrit Aparimita, en tibetain Rin po che che'i syrub pa 

zes bya ba. 
160 v°-163 v°. 
-Qutuz-tu qamuz ayusi-yin Jirxken. 
Essence de toutes les sublimes vies sans fin. 
En sanscrit Arya aparimitayurJnanasarvahrdaya, en tibetain 

'Phays pa che dSpag tu qned pa thams cad kyi snin po. 
1 63 v° 1 64 v°. 

TaXXTTI (de) Qutu-tu tegmncilen ireysen-v usnir-ece zaruzsan qar-a 
sikier-tei neretv darn. 

La sublime deesse a parasol noir qui est sortie de l'usnlsa 
du Buddha. Dharanl. 

En sanscrit Arya krsnosezzsa xama dharazz, en tibetain 'Phays 
pa de bzin gsteys pa7i 

goug tor nas byun ba'i gduys nag mo can 
zes bya ba'i gzuns. 

1 64 v° 1 68 v°. 

LXXIV (do) Yeke qar-a oktn tngri cenggeycz snssa nereti darni. 
Usnlsa rejouissant Devl MahakalI. Dharanl. 
En sanscrit Devsnahakalsltlosnzsa nama dharant, en tibetain 

lha no naq tno chen mo rol par byed pa'i goug towo zes bya ba'i 
gz7xns. 
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168 v°--176 r°. 
v 

Cayan sikmr-tei-yin qarSyut-i urbayuluyci. 
Celui qui detourne les conjurations de la deesse a parasol blanc. 

Cf. tib. Gcug tor dkar mo'i bzlog bsgyu-r. 
176 r° -178 v". 

LXXV (ni) Cina7zsi qarizutuycs wnayui darnis-un kmrdvn keznekii. 
La roue des mauvaises dharanl qui ertourne les malefices contre 

leur auteur. 
En sanscrit BatrayirmantrabAirbacakranama (?), en tibetain 

Phyir zlog jpa dan snays kyi 'khor lo zes bya ba. 
179 r° 186 v° 
Qutu-tu altan gerel-t sudur-nuzud-un erketix kwg?iq^ge-yin 

dayutu doysin darni neretu yeke kolyen sudur. 
Dharanl sauvage qui a la voix d'une puissante cloche, tire 

du Suvarnaprabhasa. Sutra du (}rand Vehicule. 
En sanscrit Suvarq.zabhavasmritamye [- mrdaqiya?] nama dha- 

rans(?), en tibetain Gser 'od risa pa rndo sto'i ten po'i qag skya 
d?ag po smens zes bya ba theg pa chen ?o'i qndo. 

186 s°-189 r". 
LXXVI (nu) Grak-nuzud-un ariyun-a burgnggui, ou Arizun altan 

dusul neret?b sudur. 
Scintillation des etoiles. (?) 
En chinois (kitad-un keleber) Gcug lag 'phrut gyi 'gyur rcis 

srid pa, Iha'i skad du kon ce lin ce rner ma rol ma zes bya ba, 
en tibetain Gza' skar gsan ba'i zu ce bskol gyi xndo zes bya ba. 

189 r° 214 v°. 
Ce titre Uchinois" est bien connu. M. Laufer, dans son tra- 

vail intitule Dte Bruza Sprclche ?nd die historische Stellung des 
Padmasambhava, paru dans le T'oung Pao, t. IX, 1908, p. 7, 
note 4, parmi les exemples qui visent a prouver la valeur 
quelquefois trop douteuse des titres en langues etrangeres don- 
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nes par les locchava tibetains, cite le titre d'un sutra tibetain, 
traduit du chinois, le Dag pa gser gyi nodo thig qui porte le 
meme titre chinois (rgya nag skad du) que nous venons de lire 
plus haut. Seulement, )f. Laufer l'avait coupe en deux apres 
'gyur rcis et il voulait que srid pa Iha'i skad cZu eut la signi- 
fication: Uen langue des dieux du monde". Le titre serait donc 
mi-Uchinois'': mi-tibetain. M. A. H. Francke a recemment repris 
l'interpretation de ce titre dans son Doku)nent aus Turfan in 
tibettscher Schrift, aber unbekannter Sprache, dans les Sit2ungs- 
berichte de l'Academie de Berlin (1927, p. 130), a propos des 
documents en ecriture tibetaine mais en langues etrangeres. 
En omettant le final zes bya ba, il reproduit exactement le 
meme titre, d'apres le Dkar chag dgos 'dod kun 'byuzi, mais il 
considere la langue des dieux, srid pa Iha'i skad, comme etant 
du domaine de la fantaisie. Sans entrer dans la discussion de 
cette question qui du reste ne saurait etre tranchee toute seule, 
nous insisterons sur deux points. D'abord notre xylographe porte 
un point apres srid pa. Selon l'interpretation ou bien du tra- 
ducteur mongol, ou bien du copiste, il faut lire par consequent 
Iha'i skad du, Uen langue des dieux", tout court. Ensuite, no- 
tons qu'un colophon de la Vafracchedika affirme que Pan chen 
Diristan(?) l'a traduite de la langue des dieux: B.D.kelem?irci 
tngri-ner-n kelen-ece-iyen Jokistay-a orcizulyu (cf. le n° 3587). 
Est-ce le sanscrit, ou le chinois? 

A la fin de la dharanl se lit le colophon suivant: Kitad-un 
oron-dur yokiyazsaez, ene attan dusul keqneDu sudur-i Kun gcvi qayan 
yidam bolzan situysen-iyer tnasi sayitur olyei qutu-i olbai. 

LXXVII (ne) Luus-un qaeyan-u tazalal-i qangeyazci. 
Exaucement des desirs du roi des n-aga. 
En sanscrit Nagara-jadhaga, en tibetain Klui dpad bkon. 
214 v° 222 v°. 
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En zang zung Ta la pa ta ya na ha, en sum pa A ra na 
ba li ya. Ces titres sont omis dans la traduction mongole. Cf. 
A. H. Francke, toc. {aud. 

LXXVIII (no) Grak-?n qamu7 ebedvin-i sayitz6r aqnurlizuluzci darni. 
Dharanl pour dissiper completement toutes les maladies des 

graha. 

En sanscrit Vairahibasatsaguya (?), en tibetain Gza'i nad thams 
cad rab tu zi bar byed pa'i gzuxs. 

223 r°-22t1 v°. 
Qutuy-tu 17on sing modon-u sudur. 
Sutra du sublime arbre lyon. 
En sanscrit Arya d?umasutra, en tibetain 'Phays pa lox sioz 

yi mdo. 

224 v° 227 r°. 
Arban yurban kmrdiin-iI darni. 
Dharanl des treize roues. 
227 r°-227 v°. 

LXXIX (pi) Qafyan-u v7egw1vgsen bradi qubilzan-i 7icvi qarizuluzci 
neretWi yeke kolyen su48r. 

En sanscrit Arya tazajamarasaicitrinichu(?)t en tibetain Rgyat 
pos cho 'phrtt ston pa phyWr zlog pa zes bya ba theg pa chen 
po' rndo. 

228 r° 228 v°. 
LXXX (pv) Doloyan ebuyen neretv odon-u sudgr. 

Sutra des sept etoiles de la GErande Ourse. 
En chinois Bt du chi sing ging, en tibetain Sme bdun zes 

bya ba skaw ma'i qndo. 
228 v°--232 v°. 
Le sutra des sept etoiles de la Grande Ourse fut assez tar- 

divement incorpore au Tripitaka chinois sous le titre - 48 

+ t g X * g Fo chouo pei teou ts'i sing yen tning king, 
12 
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cf. Sylvain Levi, L'original chinots du sutra tibetain sua la 

Grande Ourse, T'oung Pao, t. IX, 1908, pp. 453 454. Du 

chinois il fut traduit en mongol et en ouigour en 1328 et en 

1337 en tibetain. Le colophon tibetain qui raconte l'histoire des 

traductions a ete publie par M. B. Laufer, Zur buddhtstischen 

Literatur der Uiguren, T'oung Pao, VIII, 1907, pp. 391-409. 

Cf. P. Pelliot, Notes, pp. 145- 146. 

Dans le RanJur mongol de Paris voir le sol. XNTTT de 

l'E5deb (Mdo) sous le n° 92 du Fonds Mongol (M. Vladimircov, 

Monyot's7cii sboenik razskc(,zov iz Pancatantra, p. 446, renvoie a 

tort au vol. XXXII; du reste le S:anJur mongol de la Biblio- 

theque Nationale ne fait pa3 partie du Fonds Pelliot, comme 

on lit a plusieurs reprises dans le meme travail, mais d'un 

Fonds Mongol special). M. Vladimircov, toc. {aud., signale en 

outre la presence du sutra de la Grande Ourse dans le RanJur 

mongol manuscrit de Leningrad: Eldeb, t.XXXTT,ff.152 162. 

Les versions tibetaines nous ont c()nserve le titre en mongol 

ancien. Le KanJur de Pekin, les trois exemplaires consultes par 

lI. Laufer ainsi que le lianJur man-uscrit de Berlin ecrivent 

l)o'-to e-bu-gan ne-re-thu ho-dun-nu su-dur sous une forme plus 

ou moins alteree. Nous avons donc la hodun etoile", atteste 

alors aussi en ecriture tibetaine sous la forme qui lui etait 

propre aux XIIIe et XIVe siecles, de meme qu'elle existe en- 

core dans certains dialectes de nos jours. C:f. P. Pelliot, Les 

mots a h initiale, aujourd'hui arnuie, dans le monyol des XIIIe 

et XIZe siecles, Journat Asiatique, 1925, avril-juin, p. 219. 

Kitad-un todgar-i qabriyxluycz sudur. 

232 v° 237 r°. 

T.XXXT (pe) Qamuy geen-ied-i arilwayci adistid geyen ula kemektb 

sudur. 

Lampe brillante ou la grace divine purifiant tous les peches. 
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Sutra. Cf. tib. Nes 7?a kun sel zes bya bc. 

239 r° 239 v°. 
LXXXII (po) Qutu-tu oztaryui zayar-un naiman geyes1, neretv yeke 

kolyen sudur. 

Les huit sublimes phenomenes du ciel et de la terre. Sutra 
du Grand Vehicule. 

En chinois (nangkiyad l)-un keleber) Arya bas-a yanq gyad 
rta, en tibetain 'Phays pa gnam snan brgyad ces bya ba theg 
p(x chen p'oi ntdo. 

239 r° 246 v0. 

Il est identique au n° 463 du Verzeichnis der tsbetischen 
Handscheiften vnd Holedr?cke des Asicltischen Museums (prepare 
par Schmidt et Bohtlingk), qui porte le titre sanscrit Arya 
padayanyadarta. D'autres exemplaires de ce meme sutra, d'ori- 
gine chinoise, consultes par M. Laufer comportent le titre sanscrit 
(rgya nag au lieu de rgya.gar) 's4rya par yan qyad rta, soit 
'alya pa-ra yan gyad rta, donc foncierement le m8me que celui 
que nous venons de citer. Cette transcription quelque peu fantai- 

siste doit etre retablie, toujours d'apres M. Laufer, en l; # 

Pa yang ktng. Cf. B. Laufer, Loa-wowds in Tibetan, T'ouny 
Pao, t. XVII, 1916, pp. 427 430. Le s-utra de meme sujet et 
probablement de meme contenu, publie par G. Huth, est intitule 
en Uchinois" Pan rkycm rkyen2), en tibetain Sczns rgyas kyi 

1) Le - * 9 t SaYb ho Sien lan, t. III, 78 v°, lit dans la transcription 
mandchoue nanggiyad. M. Pelliot a explique le mot, cf. Sgr queZves mots 'Xsie (,8erz- 
t^-ale atGesSes daxs les textes chinois, Journal AQ,iatique, 1913, mars-avril, pp. 451-469, 
sur le mot Nankias, pp. 460-466. Dans ce m8me article a ete analyse SIanzi, une 
autre de'nomination des Chinois du Sud a l'epoque mongole. Or aux environs de Souei- 
yuan les Chinois se designent eux-memes ; + Man-tseu: p8 in i + 9 

9 + 4 4 Les lettres que j'ai consultes a ce sujet, e'taient tou3 d'accord 

sur le caractere en que3tion et ont refuse le caractere j{jW que je leur ai suggere. 
2) [Lire Par yan kyen, qui est la vraie forme supposee par les transcriptions tibetaines; 

elle repond a la prononciation chinoise ancienne de Pn yaxg kiszg. - P. P. 
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chos gsat zin yfxits pa snax brgyad ces bya ba's mdo. Voir Das 
buddhisttsche Sutra der UAcht Erscheinungen", tibetischer Tert 
mit Uebersetzung von J. Weber, herausgeyeben von G. Euth, dans 
Zeitschr. d. Deutsch. Moryexl. Ges., t. XLV, 1891, pp. 577 591. 
Ce dernier sutra est incorpore dans le KanJur, chez Beckh, 
Rgyud XXIV 296 a. 

LXXXTTS (phi) Qutuy-tu otyes qutuz cozcataysan neretix yeke kolyen 
sudur. 

Le sublime bonheur entasse. Sutra du Grand Vehicule. 
En sanscrit Arya m(4ngataga-tha nama mahayanasutra, en ti- 

betain 'Phays pa bkra stzs brceys pa zes bya ba theg pa chen 
po'i mdo. 

246 v° 252 v°. 
Rgyud XVIII 48, B. p. 133. 

. . 

Olyeitu silug. 
Vers de benedictions. 
252 v° 255 1°. 

LXXXIV (phu) Quttbw-tu vayisati batzasun-dur oruysan yeke sudwer. 
L'entree a la sublime ville de Vaisali. Grand sutra. 
En sanscrit Arya vipulapravesa mahasutra, en tibetain 'Phays 

pa yans pa'i yron khyer du '3ug pa'i mdo chen po. 
255 s°-260 r0. 
Rgfrud XII 4, B. p. 98. 

LXXXV (phe) Bapar dovaya-yirlJ iieyer. 
Benediction de v(xjradhraja. 
En sanscrit VafradAvajapolrznama, en tibetain Rdo :e rgyclt 

mchan gyi yons su bstod pa. 
260 v° 261 v°. 

LXXXVI (pho) Tabun tegfincilen iseysen-t6 oZjei-tte silug. 
Les vers de benedictions des cinq Bienheureux. 
En sanscrit Paecatatha-gata mangalayathcb, en tibetain De bZin 

gseys pa Ina'i bkra stis kyi chips su bcad pa. 
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261 v° 262 r°. 
Rgyud XVIII 44, B. p. 132. 

LXXXVII (bi) Dotozan ?letni burqan-u olyei-tv silug. 
Vers de benediction des sept Bouddha. 
En sanscrit Buddhakamalasapta manyalayatha, en tibetain 

Sans rgyas gyi rab bdun ba'i bkra sis chigs S? bsobd pa. 
262 r° 263 r°. 

Rgyud XXIV, B. p. 147. 
Vers de benedictions. 
263 r° 264 v°. 

Le n° 3589 compte 265 feuillets. Tables des matieres 5 feuillets. 
Xylographe en grand format, acheve en 1727: XayWrsbZtutvb-n 

tabuduyar on-u xlaycitb qonin 3il-un vun-u segxl sar-a-yin sayin 
.. .. . . f .. .. . edwr-ter bscUu teyltskebe. 
Ene danis-un quriyangyui kemekg sudur-i Erkin smsvg-tit acitu 

Satan 3anggi kiged Karwa baysi, vlent3i siesitg-iyer mongyolcitan 
kelen-diw 30zasun-iyar urida-eneryed-wn orcizaluzsan-i nayWrayulqu 

V ' 7 y suruea orczzuloas. 
Tewe an ding men zadan-a sayuean Fu datai tede bitgde olaz 

noktid 3tebsfyeysen-ditr sayzn kemen tewdeydey-e sayttur arilan simda3zz 
* * *7 t *- 7 t ktctyen seytlgtt yaryaaat. 

3590. 
Darnts-un quriyangyui kemeydeki orusiba. 
Recueil de dharan-i. 
Recueil analogue au precedent. Quelques traites y sont omis. 

Xylographe en tres mauvais etat. Un volume. 

3591. 
Iteyel sgdur orusiba. 
Sutra de la foi. 

Xylographe en petit format, 7 feuillets. 
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3592. 

Sonosu7ad yekede tonil7ayci neretiu yeke kilgen sudur. 

Delivrance complete par l'attention. Siftra du Grand Vehicule. 

Copie a 1'encre mediocre. Format moyen, 61 feuillets. 

Sigle chinois t )i# So ni. 

3593. 

Meme que le precedent. 

Xylographe en format moyen, 154 feuillets. Imprime en 1715: 

Dayic'ing ulus-un Engke amnu7ulang-un d6rbediyger on-u namur-un segiil 

sarayin sayin edjir. [Tabin paralt saute devant d&rbediiqer. P. P.] 

3594. 

Sajin badarangrui-yin iriigel-iin orusiba. 

Benediction pour l'extension de la doctrine religieuse. 

Xylographe en petit format, 6 feuillets. 

3595. 

Bisman tngri sudur orusiba. 

Siitra du dieux Bisman (Rnam sras, Vaisravana). 

Xylographe en format moven, 11 feujillets. 

Sigle chinois 8 
' 

To kouang. 

3596. 

Bya rog kha s.or neretiu sudur orusiba. 

Le suitra nomme Bya rog kha sor. Autrement Qong keriyen-ii 

alda7san neretii sudur, "Siitra des propheties du corbeau" '). 

Traduit par le gelong Serab (Ses-rab). 

Date: Ere usun kalu jil-un namnur-un segiil sara. 

1) [Pour la divination basee sur les cris du corbeau, cf. le travail de M. Laufer 
dans T'ozung Pao, 1914, 1-110. - P. P.] 
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3597. 

Ciqula kereglegc'i tegils udqa-tu s'astir orusiba. 

Recueil complet de tout ce qu'il est necessaire de savoir. 

Copie 'a l'encre, format moyen, 55 feuillets. 

3598. 

Qutu2-tu geyen toli kemekii sudur orusiba. 

Siitra du sublime miroir clair. 

Copie a l'encre, format moyen, 37 feuillets. 

Traduction du tibetain Rgyal rabs gsal ba'i me loi? Sur ce dernier, 

voir Laufer, Skizze, p. 213. 

3599. 

Eril-i qangva2ci erdeni sastir-un sudur. 

Le livre de Erdeni sastir qui exauce les desirs. 

Copie a l'encre, petit format, 13 feuillets. 

Titre abrege Erdeni sastir. 

3600. 

Bodov-a-tan-u ayima2'-un iilemji nom udq-a-yi geyigiil-iin iiiledRggvi 

ula, iileger-fin nom erdeni cvo7cala7san laks-a tayilburi orusibai. 

Lampe expliquant le sens de la doctrine Po to ba etc. 

En tibetain Po to skor ba'i khyad chos don gsal bar byed pa'i 

sgron me dpe chos rin chen spuis ba'i 'bum 'grel bzugs so. 

Sigle chinois Ta p'ou t'i king. 

Xylographe en format moyen, 331 feuillets. 

Traduit par le grand lama gusri gelong CHlgrim (?) rinchen du 

monastere de Phu-iiiit-si'i (sic; en chinois E W P'ou-ning-sseu, 

en mongol Qotala engkejiggliigv suim-e; cf. Franke-Laufer, Epigra- 

phische Denkmdler aus China, planches 40-51) pres de Ye ho'i (sic). 

Copie par Sayin Co6-tu et Bilig-til. 
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3601. 

Bodi sedkil teg'iis4fgsen koke qorolai- tu saran kikege neretfi siba%lun- a 

to02u)l orc'tlang bhkiin-i irilken iigei kemen medegc'd-un ec'igen-ii cimeng 

keemekii orusiba. 

L'histoire de l'oiseau appele Koke qoz'olai-tu saran k0kege etc. 

Xylographe en format moyen, 166 feuillets. 

Traduit par Ta'i gus'r- vagindra s'asna varta. 

Commence: Ilangqui tngri-yini tedgiigsen-ii yuc'in tabta7ar (1770) 

ilergi ca2-an temlfir bars jil-un oki ca7an sar-a-yin sin-e-yin niyen-e, 

acheve: dolo;van sar-a-yin sin-e-yin naiman-a. 

3602. 

Arban juig-un ejen acitu mergen Geser bo7da qa7an-u tolutji-yin 

sudur. 

Le livre de l'histoire du roi charitable et sage Boyda Geser, 

souverain des dix points cardinaux. 

Copie a l'encre lithographiee, format moyen. 

Sigle chinois tq 
- San kouo tche. 

Chap. I 75 if., chap. II 6 if., chap. III 16 if., chap. IV 39 if., 

chap. V 77 if., chap. VI 8 if., chap. VII 6 ff. 

Date: 1716, Engke amu2'ulang-un tabin tabta7ar on ula7lan bic'in 

jil-un qabbur-un terigiin sar-a-yin sayin ediir. 

Le texte mongol a ete publie par I. J. Schmidt, Podvigi ispol- 

nennago zaslug geroia Bogdy Geser Khana, istrebitelja desjati zol 

v desjati stranakh; geroiskoe predanie mongolov, s napecatanniogo v 

Pekinje ekzempliara, St. Petersbourg, 1836, pp. 191. 11 a ete tra- 

duit par le meme, Die Thaten des Boyda Gesser Chans des Vertilgers 

der zeehn Uebel in den zehn Gegenden, St. Petersbourg, 1839. On a 

reimprime la traduction en 1925 comme le premier volume de la 

serie "Die heiliqen Bficher des Nordens, herausgegeben von E. Fuhr- 

mnann". 
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Voir Laufer, Sikizze, p. 240, et en dernier lieu N. Poppe, Geserica, 

Untersuchuny der sprachlichen Eigentiinlichkeiten der mongolischen 

Versiq,n des Gesserkhant, Asia Major, t. III, 1926, pp. 1-32. Le 

merne, 0 nekotorykh novykh glavakh "Geser khanca" dans Vostoc'nie 

Zapiski, Leningrad, t. 1, 1926, pp. 190-201. 

3603. 

]ifani ygambu teriglin biliig. 

Premiere partie du Mani bka' 'bum. 

Xylographe en grand format, 326 feuillets. 

Chap. I 1-89, chap. II 89-144, chap. III 144-193, chap. IV 

193-260, chap. V 260-326. 

3604. 

Suite du precedent. Deuxieme partie. 

Chap. VI 1-155, chap. VII 155-207, chap. VIII 207-225, 

chap. IX 226-264, chap. X 264-275. 

Date: Tngri-yin tedgiigsen-fi teregiin on (1736) namnur-un dumdadu 

sar-a-yin sin-e-yin nigqen-e. Imprime a: An ding men-il totg ai soko(?) 

neretl, piisen-dil,r Bkra 'is slong kiciyengg.iyilen keb-thir seyilyiibei. 

Cf. les nos 3578-9, Laufer, Skizze, p. 221. 

3605. 

Qutuy-tu amin qabiy-a-tu molon toyin-u eke-dcilr-iyen ac'i qari- 

5vulu7san neretii sudur. 

Le livre du sublime Amin qabiy-a-tu Molon toyin, comment it 

a reconnu les bienfaits de sa mere. 

Copie a l'encre en format moyen, 80 feuillets. 

Traduit par Pandita Sirege-til Gusi Corvi (cf. Huth, Die Ina- 

schriften von Tsagan Baisin, Leipzig, 1894, p. 28, Hor chos byuh, 

ed. Huth, t. II, p. 248), commence: ding ulayan bars fil-un namur-una 
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terigun sar-a-yin arban tabun sayin ed?ir-tur, acheve: mien Jil-un 
namur-un durndadu sar-a-yin arban ytsun saytn edur-tur. 

3606. 
Rastyan-u Jiruken naionan gesigutu ntyaca ubadis erdeYn-un mndu- 

smn-u nemeysen ar^,-a emyeg-ixn enetqekui qalayun i arityayct qadbur-a 
cay busu-yin qikul-iin setm-e-yi oytalueyci iZdun neretie sastir. 

L'essence de l'ambroisie de la racine a huit branches de la 
science secrete, le moyen de guerir les maladies et les souffrances, 
le glaive qui delivre les hommes menaces par la mort prematuree. 
Tantra. 

En sanscrit AmrtahsdayastanyayuAya u?adesa tantra, en tibetain 
Bdud rci snin jpo ?yan lag brgyad jpa gsan ba man nag gi wgyud. 

Xylographe en format moyen, 426 + 1 feuillets. 

3607. 
Rasiyan-u Jiruken naionan gesigtitv nizuca ubad?s-un vnduswn ece 

y?ctayar keseg ubadis-un endi.bsibn kernekv ?ndibsvt. 
Extrait de l'ouvrage precedent. 
Xylographe en format moyen, 369 feuillets. 
Cf. A. Pozdneev, Ucebnik tibetskot qnediciny, s monyot'skayo i 

tibetskayo perevel, t. I, St. Petersbourg, 1908. 
En tibetain voir le n° 3568. 

3608. 
Unen uyetEi erdeni qubilzan bonbo-?yin ariyun 'burn caeyan luus-un 

yeke kolyen sudur. 
Les cent mille dragons (naya) blancs sans souillure du bon-po, 

incarnation du joyau veridique. Sutra du GErand Vehicule. 
En tibetain Gcan ma klu 'bum dkar po bon rtn po che 'phoul 

dag bden pa theg pa chen po'i mdo, en zang zung (:ang Jung-un 
keleber) Dal ling aa he gu ge bi a. 
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Sigle chinois X I ;ifg Long wang ktng. 

Xylographe en forTnat moyen, 83 feuillets. La premiere page fait 
defaut. La deuxieme partie seuleme:nt. Cf. le n° 3576. 

Date: TemiBr-en er-e noqat Jil-?n cay-un kixrd?n-?i 1) qabuw-un 

dumdadu sa? -ysn qorin tabun-a (noqn-n eke zool tegmis bayasqutang-t 

qotala teyZis?gsen tib-ttir keb bixtinyen ittledbei), en chinois VfE #* 

+ +-og 4¢# El i El [-t]. Ladatechirloise, 

la 3leme annee de 'ien-long, correspond a 1766, l'annee p/ing siu, 

feu-rouge-chien, la 32eme annee du cycle chinois, 20eme du cycle 

tibeto-mongol. Par contre, le tenour er-e noqai peut-etre identifie 

avec keng siu, 47eme annee du cycle chinois, 44emedutibeto-mongol 

et qui est une annee metal-btanc-chien. Il est vrai que je n'ai jamais 

rencontre teznus er-e au sens de er-e temur (= ca7zan), mais nous 

pouvons avoir la une: traduction trop precise du tibetain. :Et s'il en 

est ainsi, temur er-e noqai yil peut designer l'annee 1730 ou 1790. 
La divergence entre les dates chinoise et mongole n'a naturellement 

rien a soir avec les systemes chronologiques eux-memes. Quelques 

exemples analogues? seulement pour la divergence des mois, sont 

cites par M. Laufer, The ApSlication o f the Tibetan Sexayenae ?y Cycle, 
T'oung Pao, t. XIV, 1913, p. 394. 

Pour ce qui est du titre zang zung chez Schiefner, Ueber das 

Bon?o-Sutra, das weisse Naya-Ffunderttausend, Betnoires de l'Acadd- 

mie I. de St. Petersbouq4g, VIIe serie, vol. XXVIII, 1880, n° 1, p 46, 

on lit: I)any ling ahe guye bja. M. A. E. Francke, o. cit., donne 

da-lin-a-he gu-ye-bya. Quant au titre nu sans ta zig: Mu rgyas 

kAyab rten 'od run rce, toujours de hI. Francke, notre xylographe 

l'ignore. 
3609. 

Qutuy-tu oztaryui zayar-un naiman geyey1 neretle yeke kolyen 
sudur orusiba. 

1) En sanscrit koGlacakra, en tibetain dgs kyi 'khor lo. 
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Les sublimes huit phenomenes du ciel et de la terre. Sutra du 
G#rand Vehicule. 

Copie a l'encre, petit format, Il feuillets. 
Titre abrege lWaiman geyen. 

Cf. le n° 3589, IJXXXTT. 

3610. 
JarZiy-iyar towtazawsana yadayadx qnongyol-un toriii-yt yasaqx 

ga1ugdat-un yatnun- qaols ywil-?n biciy. 
Note: aReglement du Li fan yuan, bureau charge des aSaires 

de la frontiere chinoise du Nord sous la dynastie mandchoue. C:opie 
du texte mongol, par le baron Schilling w-on Canstadt, avec anno- 
tations russes. Cf. Journal Asiatique, 3eme serie, tome I, 1836. Belle 
chevre fortement piquee. 355 sur 210 mm." 

Cf. Kovalevski, Dictionnaire, t. I, p. x. A la Bibliotheque Na- 
tionale ce meme code existe en chinois g X R ,IJ tJ Li fan 
yuan tso 1 (Nouveau Fonds Chinois n° 356), en mandchou (32 pen, 
4 vol., N. F. Ch. n° 1004) et en mongol (50 pen, 7 vol. in-8°, N. 
F. (?h. n° 1030) '). 

Tome I, 102 feuillets. 

3611. 
Suite du-precedent. 
Tome II, 151 feuillets. 

3612. 
Suite du precedent. 
Tome III, 164 feuillets. 

3613. 
Suite du precedent. 
Tome IV, 177 feuillets. 

1) CLe texte mandchou de cet ouvrage a ete traduit en russeparLiposcos en 1828; cf. Cordier, Bib/. Sin.2, 533. - P. P. 
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